
IMPORTANT SAFETY INFORMA-
TION FOR USERS OF GECKO® Steel 
CLIMBERS AND ACCESSORIES

WARNING! 
Failure to observe the following information could 
endanger user’s life! Read all information careful-
ly before use.  Special training is essential before 
using climbing spurs.  Activities at height are dan-
gerous and can lead to severe injury or death.  User 
assumes all risks and responsibility for property 
damage, personal injury or death which may occur 
during use of this product.  If user is not able or in a 
position to assume this responsibility or to take this 
risk, do not use this product. 

This information is intended for the user of the 
products indicated.  If must be included with the 
product, read and understood b the user prior to 
placing this product into service.  This equipment 
is to be used by properly trained, professional work-
ers.  The information in this manual, manufacturer’s 
demonstrations, sales seminars, catalog information 
or other promotional materials may be a part of but 
do not constitute proper or complete training in the 
use of these products.  

The user must inspect this equipment before each 
use.  Any equipment found to be worn out, damaged, 
subject to shock loading or in any way questionable, 
must immediately be removed from service.  Spe-
cific guidelines for inspection are included in this 
manual. 

ELECTRICAL HAZARD! 
Do not use near energized power lines, as these 
climbers are conductive! Don’t use climbers if there 
are deformations of the shank, gaffs or mountings. 
When climbers are NOT IN USE, always apply gaff 
protectors. 

This product is designed for climbing wooden poles 
and trees and must only be used together with a 
harness, lanyard and overhead life support line. 

GENERAL INFORMATION
Only competent and responsible persons or those 
placed under direct and visual control of a compe-
tent and responsible person or instructor should use 
climbers. It is up to the user to foresee situations 
that may require rescue in case of difficulties en-
countered while using climbers.  Obtaining training 
in appropriate climbing techniques and methods of 
safety is user’s responsibility.  User is responsible for 
confirming that this product is compatible with the 
other components of user’s climbing system. 

Tree climbers and gaffs are not guaranteed to hold 
safely within wood. Restraint from a fall can only 
result from the active use of a safety lanyard and 
overhead line. 

Do not drop the climbers from height. Climbers 
that have fallen from height may have visible or 
non-visible damage to the upper shell, the shank, 
gaffs and mountings. Climbers, which are damaged 
or dropped, should be disposed of properly. Follow 
all relevant standards, safety instructions and laws 
issued by the appropriate authorities and profes-
sional associations. 

TEMPERATURE 
Use this product above a minimum of -15°C (5ºF) and 
below a maximum of +50°C (122ºF) 

USER WEIGHT 
This product is limited to be used by a person with 
maximum weight of 350 pounds when fully equipped. 

ASSEMBLY INSTRUCTION 
Gecko Steel climbers are manufactured in accor-
dance to the ASTM F887 standard with height adjust-
ment range of 14 ¾ inches (minimum) to 21 inches 
(maximum) by increments of 1/4 inch.

For maximum comfort, performance and safety, climb-
er height must be adjusted prior to initial use.

•	 Attach lower straps to the lower strap ring so that 
the buckle portion of strap is facing forward

SIZE ADJUSTMENT (Fig 1)
•	 Release the cuff pad from the cuff exposing two 

hardware screws.

•	 Using a hex wrench release and remove the screws 
freeing the cuff to move up or down.

•	 Using your standard footwear place the foot in the 
leg iron stirrup and secure the lower leg straps 
around the foot.

•	 Slide the cuff up or down along the leg iron  
until the upper edge of the cuff lies approximately 
1 ¾ in (4.4cm) below the knee.  Mark the desig-
nated height.

•	 Holding the cuff in place install one of the screws, 
recheck the adjustment and install the second screw.

•	 Reposition the cuff pad securely inside the cuff.

•	 To check adjustment, bend knee in 90 deg angle, 
cuff should be as high as possible on the shin 
without interfering with the bending of the leg. 

•	 Repeat with second climber.

Do not bend, cut, drill or otherwise modify the 
climbers.  Anyone altering this product assumes all 
risk of use.

OPERATING INSTRUCTION 
Climbers should be worn with appropriate work  
footwear with sufficiently strong shanks in the sole 
portion of the boots. 

•	 If not installed, install lower foot straps with 
split ring.

•	 Select right or left climber identified by markings 
on the cuff.

•	 Step into the climber and attach lower strap  
securely to your footwear.

•	 Pull the end of the strap tongue firmly through the 
buckle and secure. 

•	 Feed the free end of the upper Velcro strap though 
the cinch bar.

•	 Pull the strap until the cuff is firmly resting against 
your shin.

•	 Secure the free end around the cuff & leg,  
ensuring full connection of the hook to the loop.

WARNING (Fig 2)
Be certain the “Red Minimum Wrap Location” indica-
tor on the upper strap has passed through the cinch 
bar.  This will ensure the minimum amount of Velcro 
overlap to properly secure the cuff & pad to your leg.  
Failure to achieve this minimum overlap may result 
in serious injury or death. 

Check the security of the climber and cuff by taking 
few steps on the ground prior to ascension.  Always 
climb with protective gloves, safety glasses, helmet 
with face protector, long sleeved protective clothing 
and protective boots. Always use a positioning lan-
yard around the climbing pole or tree and an over-
head lifeline.  Step each foot into the climbers with 
gaffs on the instep side of the foot. The longest cur-
vature of the cuff designates the front of each climb-
er. Pull both lower and upper straps tight. Before 
climbing, remove gaff guards. Always climb in small 
steps to maximize efficiently and minimize the risk 
of cut-out. During potential cutout, use a lanyard as 
a brake against descending by pulling it tight against 
your body. Guard against anything, which could block 
action of the buckles or the action of the gaffs (i. e. 
loose bark). Always be sure that gaffs are in a safely 
anchored position before taking the additional steps 
or before working.

GAFF INSPECTION 
Climbers (pole and tree) must have properly shaped 
gaffs.  Use the provided gaff gauge to perform gaff 
inspection prior to each climb.  

LENGTH AND THICKNESS 1 INCH 
[POLE ONLY] (Fig 3)
Insert the gaff into “1” slot to check the length and 
thickness of the gaff, the tip of the gaff should fall 

NOMENCLATURE OF PARTS
1.	 Upper calf strap 
2.	 Cuff pad with Velcro calf strap
3.	 Cinch bar 
4.	 Adjustable cuff
5.	 Leg iron shank
6.	 Lower foot strap 
7.	 Foot strap ring 
8.	 Gaff with mounting screws 
9.	 Gaff guard 
10. Foot stirrup

GAFF GAUGE
1.	 Slot length and thickness 1" from tip, pole gaffs only
2.	 Slot length and thickness ½" from tip, pole gaffs only
3.	 Slot to measure stirrup width 
4.	 Slot length and width ½" from tip 
5.	 Slot length and width 1" from tip
6.	 Gaff cutting edge V slot 
7.	 Steel stirrup thickness slot 
8.	 Gaff tip radius gauge
9.	 Length limit for 1" length, thickness and width

10.	 Length limit for ½" length, thickness and width 

GAFF GAUGE
1.	 Longitud de la ranura y grueso 1 “desde la punta,  

solo polos
2.	 Longitud y grueso de la ranura ½ “desde  

la punta, solo polos
3.	 Ranura para medir el ancho del estribo.
4.	 Longitud y ancho de la ranura ½ “desde la punta
5.	 Longitud de la ranura y ancho 1 “desde la punta
6.	 Ranura en V de corte Gaff
7.	 Ranura de espesor de estribo de acero
8.	 Medidor de radio de punta de Gaff
9.	 Límite de longitud para 1 “longitud, grueso y ancho
10.	 Límite de longitud para ½ “longitud, grueso y ancho
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NFORMACIÓN IMPORTANTE DE SE-
GURIDAD PARA LOS USUARIOS DE 
ESCALADORES Y ACCESORIOS DE 
GECKO® STEEL

¡ADVERTENCIA!
¡El incumplimiento de la siguiente información po-
dría poner en peligro la vida del usuario! Lea toda 
la información cuidadosamente antes de usar. El 
entendimiento especial y esencial antes de utilizar 
espuelas de escalada. Las actividades en altura 
son peligrosas y puede provocar lesiones graves 
o la muerte. Usuario asume todos los riesgos y la 
responsabilidad de la propiedad de daños, lesiones 
personales o muerte que puedan ocurrir durante 
el uso de este producto. Si el usuario no puede o 
en una posición para asumir esta responsabilidad 
o para tomar este riesgo, no utilice este producto.

Esta información está destinada al usuario de los 
productos indicados. Si debe ser incluido con el pro-
ducto, leído y comprendido por el usuario antes de 
poner este producto en servicio. Este equipo debe 
ser utilizado por trabajadores profesionales debid-
amente capacitados. La información contenida en 
este manual, del fabricante. Demostraciones, sem-
inarios de ventas, información del catálogo y otros 
materiales promocionales pueden ser parte de, pero 
no constituyen una formación adecuada o completa 
en el uso de estos productos.

El usuario debe inspeccionar este equipo antes de 
cada uso. Cualquier equipo que se encuentre des-
gastado, dañado, sujeto a carga de choque o de 
alguna manera cuestionable, debe ser inmediata-
mente retirado del servicio. Específico pautas para 
la inspección se incluyen en este manual.

¡PELIGRO DE ELECTRICIDAD!
¡No lo use cerca de líneas eléctricas energizadas, ya 
que estos escaladores son conductores! No uses es-
caladores si hay deformaciones del espinilla, garfios 
o montajes. Cuando los escaladores NO ESTÁN EN 
USO, siempre aplique las gafas protectoras. 

Este producto está diseñado para la escalada de 
postes de madera y los árboles y sólo debe ser 
utilizados junto con una línea de arnés, cordón y 
soporte aéreo.

INFORMACIÓN GENERAL
Sólo personas competentes y responsables o aquel-
las bajo control directo y visual de una autoridad 
competente y la persona responsable o instructor 
debe usar escaladores. Depende del usuario prever 
las situaciones, eso puede requerir rescate en caso 
de dificultades encontradas durante el uso de es-
caladores. Obteniendo entendimiento en técnicas 
apropiadas de escalada y métodos de seguridad es 
responsabilidad del usuario. El usuario es respons-
able de confirmar que este producto es compatible 
con los otros componentes del sistema de escalada 
del usuario.

Escaladores de árboles y garfios no están garantiza-
dos para sostener con seguridad dentro de la made-
ra. La restricción de una caída sólo puede resultado 
del uso activo de un cordón de seguridad y línea 
sobre la cabeza. 

No dejes caer a los escaladores de altura. Escala-
dores que han caído de altura pueden tener visi-
bles o daños no visibles en la cubierta superior, la 
espinilla, gafas y montajes. Los escaladores, que 
están dañados o caído, deben ser eliminados adec-
uadamente. Seguir todas las normas relevantes, in-
strucciones de seguridad y leyes leído por las auto-
ridades competentes y asociaciones profesionales.

TEMPERATURA 
Use este producto por encima de un mínimo de -15 
° C (5ºF) y por debajo de un máximo de + 50 ° C 
(122ºF). 

PESO DEL USUARIO
Este producto está limitado para ser utilizado por 
una persona con Peso máximo de 350 libras cuando 
está completamente equipado.

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE
Los escaladores de acero Gecko se fabrican de acu-
erdo con a la norma ASTM F887 con altura de rango 
de ajuste de 14 ¾ pulgadas (mínimo) a 19.5 pulga-
das (máximo) por incrementos de 1/4 de pulgada.

Para el máximo confort, rendimiento y seguridad, 
escalador. La altura debe ajustarse antes del uso 
inicial.

•	 Fije las correas inferiores al anillo de la correa in-
ferior para que la parte de la hebilla de la correa 
mira hacia adelante

AJUSTE DE TAMAÑO (Fig. 1)  
•	 Suelte la almohadilla del brazalete del brazalete 

de exponiendo dos tornillos de hardware

•	 Utilizando el destornillador hexagonal suministra-
do y retire los tornillos liberando el manguito para 
subir o hacia abajo

•	 Utilizando su calzado estándar coloque el pie en el 
estribo de hierro de la pierna y asegurar las correas 
de la pierna inferior alrededor del pie

•	 Deslice el brazalete hacia arriba o hacia abajo a lo 
largo de la pierna de hierro hasta que el borde su-
perior del brazalete quede aproximadamente 1 ¾ 
in (4.4cm) debajo de la rodilla. Marca la designada 
altura 

•	 Sosteniendo el brazalete en su lugar, instale uno 
de los tornillos, vuelva a verificar ajustar e instalar 
el segundo tornillo

•	 Vuelva a colocar la almohadilla del brazalete 
firmemente dentro del brazalete

•	 Para verificar el ajuste, doble la rodilla en un ángu-

ESP

NOMENCLATURA DE PIEZAS 
1.	 Correa superior de la pantorrilla
2.	 Almohadilla con puño con velcro.
3.	 Barra de cincha
4.	 Puño ajustable
5.	 Pierna de hierro de la pierna
6.	 Correa inferior del pie
7.	 Anillo de la correa del pie
8.	 Gaff con tornillos de montaje.
9.	 Gaff guarde
10.	Estribo de pie
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between the 1-inch lines on the gauge. If it fails the 
range it must be replaced.

LENGTH AND THICKNESS ½ INCH  
[POLE ONLY]  (Fig 4)
Insert the gaff into “2” slot to check the length and 
thickness of the gaff, the tip of the gaff should fall 
between the ½ -inch lines on the gauge. If it fails the 
range it must be replaced.

LENGTH AND WIDTH 1 INCH (Fig 5)
Insert the gaff into “4” slot to check the length and 
thickness of the gaff, the tip of the gaff should fall 
between the 1-inch lines on the gauge. If it fails the 
range it must be replaced.

LENGTH AND WIDTH ½ INCH (Fig 6)
Insert the gaff into the gauge opening “5” as far as pos-
sible. Ensure the gaff is lying flat against the gauge.  
The point of the gaff should fall between the end of 
the gauge and the first line.  If it extends over the edge, 
replace it.  If it falls short, shape the gaff.  Continue the 
inspection by placing the gaff tip into location “5” until 
it reaches within the line tolerance.

GAFF TIP RADIUS (Fig 7)
Insert the radius tip into the “8” gaff tip radius slot, the 
¼ radius of the gaff tip should closely fit the profile 
of the gauge. The gaff profile should follow the gauge 
outline to match tip roundness, if not the gaff should be 
re-shaped or replaced.

CUTTING EDGE (Fig 8)
Insert the tip into the “6” gaff cutting edge V slot.  From 
the tip of the gaff to ¼ inch, only the cutting edge 
should touch the side of the V slot.  If the tip does not 
match the shape of the notch it should be re-shaped 
or replaced.

GAFF LENGTH  (Fig 9)
To check the gaff length, place the flat side, the under-
side of the gaff against the gauge, the gaff [Pole] gauge 
must extend beyond the line. Note any pole gaff mea-
suring less than 1 ¼ inch must be taken out of service.  

STIRRUP THICKNESS AND WIDTH
Both the thickness and width of the stirrup must be 
inspected regularly to ensure proper working condition. 
(Fig 10) Inspect the Steel Stirrup as shown using the 
gauge in this orientation.  (Fig 11) The width of the stir-
rup must also be inspected, the stirrup width should 
not fit into the designated width slot, if the stirrup fit 
into the slot, the climber should be retired and replaced 
immediately. 

GAFF SHARPENING 
•	 Never grind gaffs using a powered tool, only man-

ually sharpen gaff with a flat file.
•	 Secure climber tightly into a vise (recommenda-

tion: wrap climber with protective material to pre-
vent scratching) with gaff underside exposed.

•	 Using a 6-inch flat mill file along the surface of the 
gaff starting at the heel and draw towards the tip.

•	 Do not cross file.
•	 Keep file fat on the gaff and clean file frequently.
•	 Never file gaff tip to needlepoint.  An improperly 

sharpened gaff can cause cut-out, a fall, and seri-
ous injury or death.  

•	 When complete perform the Plane & Pole Cut out 
Test.

PLANE TEST ACCORDING  
TO ASTM F887 (Fig 12 &13)
This test may be used to determine that the gaff is 
correctly shaped and sharpened to properly penetrate 
the pole. Place the climber on a flat, soft pine or cedar 
board. Holding it upright with the shank parallel to the 
board surface, but with no pressure on the stirrup, push 
the climber forward along the board as shown in figure 
below. If the gaff is properly shaped and sharpened and 
if the gaff angle with the wood is sufficient, the gaff 
point will dig into the wood and begin to hold within a 
distance of approximately 1 in. (2.54 cm). If the climber 
gaff slides along the wood without digging in, or mere-
ly leaves a mark or groove in the wood as shown in fig-
ure below, the gaff is either not properly sharpened and 
shaped or the gaff angle is too small. The gaff angle is 
built into the climber by the manufacturer and should 
be between 11 and 17 degrees with the climber placed 
parallel to the surface of the wood.

POLE CUT OUT TEST ACCORDING 
TO ASTM F887 (Fig 14 &15)  
This test shall be performed on a section of a treated 
pole in an area that is free from knots and checks. 
Place the climber on your leg holding the sleeve with 
your hand. With your leg at an approximate 30° angle 
to the pole and your foot about 12 in. (30.5 cm) off the 
ground. Lightly jab the gaff into the pole to a depth of 
approximately 1⁄4 in. (6.4 mm). Keep enough pressure 
on the stirrup to keep the gaff in the pole but not so 
much as to cause the gaff to penetrate any deeper. See 
figure below.  Push the climber and your hand closer 
to the pole by moving your knee until the strap loop 
of the climber sleeve is against the pole. Make certain 
the strap loop is held against the pole with pressure 
from your leg. Gradually exert full pressure of your 
foot straight down on the stirrup without raising your 
other foot off the floor or ground, so as to maintain 
balance if the gaff does not hold.  See figure below.  
The tip of the gaff shall cut into the wood and hold 
(dig itself in) in a distance of not more than 2 in. (5.1 
cm), measured from the point of gaff entry into the 
pole to the bottom of the cut on the pole surface.

GAFF REPLACEMENT
Prior to changing gaffs please completely read the 
instructions
REMOVAL
•	 Secure climber tightly into a vise (recommenda-

tion: wrap climber with protective material to pre-
vent scratching) with gaff screw heads facing up.

•	 Using a T40 Torx bit or socket turn the gaff screw 
counterclockwise.

•	 If the screw is too tight and unable to move, use a 
hair dryer to heat up the gaff.  Heating will aid to 
loosen the Loctite adhesive.

•	 Remove both screws completely from the gaff.

INSTALLATION
•	 Locate new gaffs and hardware.
•	 Mount the new gaffs ONLY using the 20mm & 

25mm provided screws.
•	 Use 20mm length for top hole and 25mm for  

bottom hole.
•	 Using T40 bit or socket turn the gaff screw clock-

wise, do not overtighten.
•	 If available use a torque wrench to set torque of 

18.5 lb./ft.

MAINTENANCE TIP
•	 Tree sap is very corrosive, to prevent tip corrosion 

clean and oil gaffs after each use.

STORAGE
Store the climbers in a dry and cool place. If the climbers 
are wet, dry them immediately. Do not dry near heat or fire. 

LIFE SPAN 
The life span of the climbers depends on application 
conditions and other factors. It is known, that equip-
ment deteriorates progressively with use. It is difficult 
to give a precise life span, because it depends on the 
environment where it is used. Always refer to the gaff 
inspection directions to deterimind whether it is safe to 
use the climbers. Be aware that wear or damage could 
occur on the first use, which could limit life to that use 
only. Excessive use of the climbers and, or, working with 
loosened screws can reduce the life span of the climb-
ers drastically. 

All listed factors multiply in the diminution of the life 
span and could result in a fatigue fracture. Do not hes-
itate to properly dispose of a product showing signs 
of wear which might affect strength. Surface damage, 
corrosive wear, mechanical wear or impairment of the 
functions of the mountings (buckles, straps, Velcro, 
gaffs) should be observed. Don’t use climbers with such 
failures and malfunctions. Non-visible damage of these 
climbers is possible after a fall from height. In addition 
to inspection before and after each use (see checklist), 
a detailed inspection must be carried out by a compe-
tent person at least once a year. For greater security 
and better control, you must keep an inspection record 
for each pair of climbers (record sheet herewith). If the 
climbers are used daily or under extreme conditions 
(see also strain factors above) they should be inspected 

INSPECTION RECORD / RECORD DE INSPECCIÓN

Part Number / Número de Pieza Purchase Date / Fecha de Compra

Date of First Use / Fecha de primer Uso

Date / Fecha Inspected By / Revisado Por Inspection Notes / Notas de inspección

PID: NGCS-20191230

bi-annually by a competent person. 

WARNING:  
Climbers must be replaced immediately if there are 
doubts regarding operational safety. 

INSPECTION CHECK LIST 
Before using, check each of the following items. If any 
item shows one or more signs listed, address the solu-
tion prior to further use
•	 Confirm upper cuffs do not contain any cracks or 

damage (also inspect around bolt holes by looking 
under padding). 

•	 If signs of damage are present, replace the cuffs us-
ing replacement parts. 

•	 Confirm that all 4 cuff screws are tight and without 
signs of rust.

•	 If necessary retighten the screws or replace with 
new screws (Use of Loctite® adhesive is recom-
mended to ensure proper hardware security).

•	 Confirm proper function of Velcro on the upper calf 
strap, if necessary remove any debris which can pre-
vent adequate Velcro bonding, replace as needed.

•	 Confirm lower straps and rivets are without wear, 
replace as needed.

•	 Confirm functionality of the buckle and split ring of the 
lower straps, ensure no rust is present, replace as needed.

•	 Confirm the foot strap eye bolt is secured to the leg stir-
rup, if found loose remove the eye bolt and inspect the 
threads, clean threads, apply Loctite® and retighten.

•	 If the eye bolt threads are stripped, replace with new 
eye bolt.

•	 Confirm steel shanks have no cracks or deformation, 
replace as needed.

•	 Confirm gaffs do not contain any cracks, deformation 
or significant wear.  Review gaff inspection procedure.

•	 Confirm gaffs screws are properly secured to the leg 
iron, re-tighten as necessary (Use of Loctite® adhe-
sive is recommended to ensure proper hardware 
security), replace as needed

lo de 90 grados, el manguito debe estar lo más alto 
posible en la espinilla sin interferir con la flexión 
de la pierna

•	 Repetir con el segundo escalador

No doble, corte, taladre ni modifique de otro modo 
los escaladores Cualquiera que altere este producto 
asume todos riesgo de uso.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
Los escaladores deben ser usados con el trabajo ap-
ropiado calzado con cañas suficientemente fuertes 
en la suela porción de las botas.

•	 Si no está instalado, instale las correas inferiores 
del pie con anillo partido

•	 Seleccionar escalador derecho o izquierdo identi-
ficado por marcas en la pierna vástago de hierro y 
almohadilla del manguito

•	 Entra en el escalador y coloca la correa inferior de 
forma segura a su calzado

•	 Tire del extremo de la lengüeta de la correa firme-
mente a través de la hebilla y seguro

•	 Alimente el extremo libre de la correa superior de 
velcro, aunque el bar cinch

•	 Tire de la correa hasta que el brazalete esté firme-
mente apoyado contra tu espinilla

•	 Asegure el extremo libre alrededor del manguito 
y la pierna, asegurando la conexión completa del 
gancho al bucle

ADVERTENCIA (Fig. 2)
Asegúrese de que el indicador de “Ubicación mín-
ima de envoltura roja” en la correa superior ha 
pasado a través de la cincha bar. Esto asegurará la 
mínima cantidad de velcro traslape para asegurar 
adecuadamente el manguito y la almohadilla a su 
pierna. El incumplimiento de este mínimo solapa-
miento puede resultar en lesiones graves o muerte. 

Compruebe la seguridad del escalador y del man-
guito tomando pocos pasos en el suelo antes de 
la ascensión. Siempre subir con guantes protecto-
res, gafas de seguridad, casco con protector facial, 
ropa protectora de manga larga y botas protectoras. 
Siempre use un cordón de posicionamiento alrede-
dor del palo o árbol de escalada y una sobrecarga 
línea de vida. Paso cada pie en los escaladores con 
Gaffs en el lado del empeine del pie. La curvatura 
más larga. El brazalete designa el frente de cada 
escalador tire de las correas inferiores y superiores 
firmemente. antes de escalada, quitar los guardias 
de gaff. Siempre escalar en pequeños pasos para 
maximizar eficientemente y minimizar el riesgo de 
recorte. Durante el posible recorte, use un cordón 
como un freno contra el descenso tirando de él 
contra tu cuerpo. Guarda contra cualquier cosa, lo 
que podría bloquear la acción de las hebillas o la 
acción de los garfios (i. e. corteza suelta). Siempre 
asegúrese de que los errores estén en un lugar se-
guro Posición anclada antes de dar los pasos adicio-
nales o antes de trabajar.

INSPECCION DE GAFF
Los escaladores (palo y árbol) deben tener la forma 
adecuada gaffs. Utilice el calibre de garfios propor-
cionado para realizar garfios. Inspección previa a 
cada subida.

LONGITUD Y ESPESOR DE 1  
PULGADA [SÓLO POSTE] (Fig. 3)
Inserte el garfio en la ranura “1” para verificar la lon-
gitud y grueso del garfio, la punta del garfio debe caer 
entre las líneas de 1 pulgada en el medidor. Si falla el 
rango debe ser reemplazado.

LONGITUD Y ESPESOR ½ PULGADA 
[SÓLO POSTE] (Fig. 4)
Inserte el garfio en la ranura “2” para verificar la lon-
gitud y grueso del garfio, la punta del garfio debe caer 
entre las líneas de ½ pulgada en el medidor. Si falla el 
rango debe ser reemplazado.

LONGITUD Y ANCHO 1 PULGADA 
(Fig. 5)
Inserte el garfio en la ranura “4” para verificar la lon-
gitud y grueso del garfio, la punta del garfio debe caer 
entre las líneas de 1 pulgada en el medidor. Si falla el 
rango debe ser reemplazado.

LONGITUD Y ANCHO ½ PULGADA 
(Fig. 6)
Inserte el garfio en la abertura del calibre “5” hasta 
posible. Asegúrese de que la horquilla quede plana con-
tra el manómetro. El punto del garfio debe caer entre el 
final del ancho de vía y la primera línea. Si se extiende 
sobre el borde, reemplázalo. Si se queda corto, dale for-
ma al garfio. Continuar la inspección colocando la punta 
de garfio en la ubicación “5” hasta alcanza dentro de la 
línea tolerancia.

RADION DE LA PUNTA DEL GAFF 
(Fig. 7)
Inserte la punta del radio en la ranura del radio de la 
punta de garfios “8”, la ¼ de radio de la punta de garfio 
debe ajustarse estrechamente al perfil de la medida. El 
perfil de garfio debe seguir el indicador esquema para 
que coincida con la redondez de la punta, si no es el gaff 
debe ser remodelado o reemplazado.

CORTE DE BORDE (Fig. 8)
Ensarte la punta en la ranura en V del borde de corte “6”. 
Desde la punta del garfio hasta ¼ de pulgada, solo el 
borde de corte debe tocar el lado de la ranura en V. Si la 
punta no coincide con la forma de el corte, debe volver 
a formarse o reemplazarse.

LONGITUD DE GAFF (Fig. 9)
Para verificar la longitud del garfio, coloque el lado pla-
no, la parte inferior del garfio contra el calibre, el calibre 
del [Pole] debe extenderse más allá de la línea. Tenga 
en cuenta que cualquier garfio de palo que mida menos 
de 1 ¼ de pulgada debe sacarse de servicio. 

STIRRUP ESPESOR Y ANCHO
Tanto lo grueso como el ancho del estribo deben in-
speccionarse regularmente para garantizar que fun-
cionen correctamente. (Fig. 10) Inspeccione el estribo 
de acero como se muestra usando el medidor en esta 
orientación. (Fig. 11) El ancho del estribo también debe 
ser inspeccionado, el ancho del estribo no debe encajar 
en la ranura de ancho designado, si el estribo encaja 
en la ranura, el escalador debe retirarse y reemplazarse 
inmediatamente. Los escaladores 40930P & T deben 
mantener el estribo lo grueso de 7/16 “, medido en el 
centro, NO incluye la suela Vibram.

GAFF SHARPENING
•	 Nunca triture los garfios con una herramienta mo-

torizada, solo afile manualmente los garfios con una 
lima plana.

•	 Sujete firmemente al escalador en un tornillo de 
banco (recomendación: envuelva al escalador con 
material protector para evitar que se raye) con la 
parte inferior de gaff expuesta.

•	 Utilice una lima de fresado plano de 6 pulgadas a lo 
largo de la superficie del garfio, comenzando por el 
talón y dibujando hacia la punta.

•	 No cruce limas.
•	 Mantenga la grasa del archivo en el gaff y limpie el 

archivo con frecuencia.
•	 Nunca lime la punta de garfio a la aguja. Un garfio 

mal afilado puede provocar un corte, una caída y le-
siones graves o la muerte.

•	 Cuando termine, realice la prueba de corte de plano 
y poste.

PRUEBA DE AVIÓN SEGÚN A ASTM 
F887  (Fig. 12 y 13)
Esta prueba se puede usar para determinar que el garfio 
está correctamente moldeado y afilado para penetrar 
adecuadamente en el poste. Coloque el trepador en 
una tabla de pino blando o cedro. Manteniéndolo en 
posición vertical con el vástago paralelo a la superfi-
cie del tablero, pero sin presionar el estribo, empuje el 
escalador hacia adelante a lo largo del tablero como 

se muestra en la siguiente figura. Si el garfio está cor-
rectamente moldeado y afilado y si el ángulo del gar-
fio con la madera es suficiente, el punto de garfio se 
clavará en la madera y comenzará a sostenerse a una 
distancia de aproximadamente 1 pulgada (2,54 cm). Si 
el garfio trepador se desliza a lo largo de la madera sin 
clavar, o simplemente deja una marca o ranura en la 
madera, como se muestra en la figura a continuación, el 
garfio no está bien afilado y con forma o el ángulo del 
garfio es demasiado pequeño. El ángulo del garfio está 
integrado en el escalador por el fabricante y debe estar 
entre 11 y 17 grados con el escalador colocado paralelo 
a la superficie de la madera. 

PRUEBA DE CORTE FUERA DE  
ACUERDO CON ASTM F887  
(Fig. 14 y 15)
Esta prueba se realizará en una sección de un poste 
tratado en un área libre de nudos y cheques. Coloque 
el escalador en su pierna sosteniendo la manga con su 
mano. Con tu pierna en un aproximado un ángulo de 
30 ° al poste y tu pie a aproximadamente 12 pulga-
das (30,5 cm) del suelo. Ligeramente jale el garfio en 
el poste a una profundidad de aproximadamente 1⁄4 
pulgada (6.4 mm). Mantenga suficiente presión sobre 
el estribo para mantener el garfio en el poste, pero 
no tanto como para hacer que el garfio penetre más 
profundo. Vea la figura abajo. Empuje el escalador y su 
mano más cerca
hacia el poste moviendo la rodilla hasta que el lazo 
de la correa de la manga trepadora está contra el palo. 
Asegúrese de que el lazo de la correa se mantenga con-
tra el palo con presión de tu pierna. Poco a poco ejerza 
la presión total de su pie hacia abajo sobre el estribo 
sin levantar el otro pie del piso o suelo, para mantener 
el equilibrio si el garfio no aguanta. Vea la figura abajo. 
La punta del garfio cortará la madera y sostendrá (cla-
var en) a una distancia de no más de 2 pulgadas (5.1 
cm), medida desde el punto de falla entrada en el poste 
a la parte inferior del corte en la superficie. 

REEMPLAZO DE GAFF
Antes de cambiar los errores, lea completamente las 
instrucciones.

ELIMINACIÓN
•	 Asegure firmemente al escalador en un tornillo de 

banco (recomendación: envuelva al escalador con 
material protector para evitar que se raye) con las 
cabezas de tornillo de garfio hacia arriba.

•	 Con una broca T40 Torx o un zócalo, gire el tornillo 
de garfio hacia la izquierda.

•	 Si el tornillo está demasiado apretado y no se 
puede mover, use un secador de pelo para calentar 
la horquilla. El calentamiento ayudará a aflojar el 
adhesivo Loctite.

•	 Retire ambos tornillos completamente de la 
horquilla.

INSTALACIÓN
•	 Localiza nuevos gaffs y hardware.
•	 Monte los nuevos garfios SOLAMENTE utilizando 

los tornillos provistos de 20 mm y 25 mm
•	 Utilice una longitud de 20 mm para el orificio supe-

rior y 25 mm para orificio de abajo.
•	 Usando la broca T40 o el zócalo, gire el tornillo de 

garfio en sentido horario, no apriete demasiado.
•	 Si está disponible, use una llave dinamométrica 

para configurar un torque de 18.5 lb. /ft.

CONSEJO DE MANTENIMIENTO
•	 La savia del árbol es muy corrosiva, para evitar la 

corrosión de la punta y limpiar los restos de aceite 
después de cada uso.

ALMACENAMIENTO
Almacenar los escaladores en un lugar seco y fresco. 
Si los escaladores están mojados, séquelos inmediata-
mente. No secar cerca del calor o fuego.

ESPERANZA DE VIDA
La vida útil de los escaladores depende de las condi-
ciones de aplicación y otros factores. Se sabe, que el 
equipo se deteriora progresivamente con el uso. Es 
difícil dar una vida útil precisa, ya que depende del en-
torno donde se usa. Siempre consulte las instrucciones 
de inspección de errores para determinar si es seguro 
usar los escaladores. Tenga en cuenta que el primer uso 
puede causar desgaste o daños, lo que podría limitar la 
vida útil únicamente para ese uso. El uso excesivo de 
los escaladores y, o el trabajo con tornillos aflojados, 
puede reducir drásticamente la vida útil de los esca-
ladores.

Todos los factores enumerados se multiplican en la dis-
minución de la vida útil y pueden resultar en una frac-
tura por fatiga. No dude en deshacerse de un producto 
que muestre signos de desgaste que pueda afectar la 
resistencia. Deben observarse daños en la superficie, 
desgaste corrosivo, desgaste mecánico o deterioro de 
las funciones de los montajes (hebillas, correas, velcro, 
trabas). No utilice escaladores con tales fallas y mal fun-
cionamiento. Daños no visibles de estos escaladores es 
posible después de una caída desde la altura. Además 
de la inspección antes y después de cada uso (ver lista 
de verificación), una persona competente debe realizar 
una inspección detallada al menos una vez al año. Para 
mayor seguridad y mejor control, debe mantener un 
registro de inspección para cada par de escaladores 
(hoja de registro adjunta). Si los escaladores se utilizan 
diariamente o en condiciones extremas (consulte tam-
bién los factores de tensión anteriores), una persona 
competente debe inspeccionarlos cada dos años.

ADVERTENCIA:
Los escaladores deben ser reemplazados inmediat-
amente si hay dudas con respecto a la seguridad op-
eracional.

LISTA DE VERIFICACIÓN DE  
INSPECCIÓN
Antes de usar, revise cada uno de los siguientes artícu-
los. Si alguno de los elementos muestra uno o más 
signos enumerados, dirija la solución antes de seguir 
utilizándolos.
 
•	 Confirme que los puños superiores no tengan grie-

tas ni daños (también inspeccione alrededor de los 
orificios de los pernos mirando debajo del relleno).

•	 Si hay signos de daño, reemplace los puños utilizan-
do piezas de repuesto.

•	 Confirme que los 4 tornillos de puño estén apreta-
dos y sin signos de óxido.

•	 Si es necesario, vuelva a apretar los tornillos o re-
emplácelos con tornillos nuevos (se recomienda el 
uso de adhesivo Loctite para garantizar la seguridad 
adecuada del hardware).

•	 Confirme el correcto funcionamiento del Velcro en 
la correa superior de la pantorrilla; si es necesario, 
elimine cualquier residuo que pueda impedir la 
adhesión adecuada del Velcro, cámbielo según sea 
necesario.

•	 Confirme que las correas inferiores y los remach-
es no estén desgastados, reemplácelos según sea 
necesario.

•	 Confirme la funcionalidad de la hebilla y el anillo 
partido de las correas inferiores, asegúrese de que 
no haya óxido presente, reemplace según sea nece-
sario.

•	 Confirme que el perno de ojo de la correa del pie 
esté asegurado al estribo de la pierna; si lo encuen-
tra suelto, retire el perno de ojo e inspeccione las 
roscas, limpie las roscas, aplique Loctite y vuelva a 
apretar.

•	 Si las roscas de los pernos de ojo están peladas, re-
emplácelas con un perno de ojo nuevo.

•	 Confirme que los vástagos de acero no tengan grie-
tas ni deformaciones, cámbielos según sea necesa-
rio.

•	 Confirme que los garfios no contengan grietas, de-
formaciones ni desgaste significativo. Revise el pro-
cedimiento de inspección de gaff.

•	 Confirme que los tornillos de gancho estén correct-
amente asegurados a la plancha de la pierna, vuelva 
a apretarlos según sea necesario (se recomienda el 
uso del adhesivo Loctite para garantizar la seguri-
dad adecuada del hardware), reemplace conforme 
se necesite



die Effizienz zu maximieren und das Risiko eines 
Ausreißers zu minimieren. Verwenden Sie bei einem 
möglichen Ausriss ein Trageseil als Bremse gegen 
Absacken, indem Sie es fest gegen Ihren Körper zie-
hen. Schützen Sie sich vor allem, was die Wirkung 
der Schnallen oder die Wirkung der Dorne (z. B. lose 
Rinde) blockieren könnte. Vergewissern Sie sich im-
mer, dass sich die Dorne in einer sicher veranker-
ten Position befinden, bevor Sie die zusätzlichen 
Schritte ausführen oder bevor Sie arbeiten.

ÜBERPRÜFUNG DES DORNS 
Baum- und Masteisen müssen korrekt geformte 
Dorne haben. Verwenden Sie den mitgelieferten 
Dornmesser, um die Dornkontrolle vor jedem Auf-
stieg durchzuführen.

LÄNGE UND STÄRKE 1 ZOLL  
[NUR MASTEN] (Fig. 3) 
Setzen Sie den Dorn in den Schlitz „1“ ein, um die 
Länge und Dicke des Dorns zu überprüfen, die 
Spitze des Dorns sollte zwischen die 1-Zoll-Linien 
auf dem Messgerät fallen. Wenn es diesen Bereich 
nicht erreicht, muss es ersetzt werden. 

LÄNGE UND STÄRKE ½ ZOLL  
[NUR MASTEN] (Fig.  4) 
Setzen Sie das Dorn in den Schlitz „2“ ein, um die 
Länge und Dicke des Dorns zu überprüfen, die 
Spitze des Dorns sollte zwischen die ½ -Zolllinien 
auf dem Messgerät fallen. Wenn es diesen Bereich 
nicht erreicht, muss es ersetzt werden. 

LÄNGE UND BREITE 1 ZOLL (Fig.  5) 
Setzen Sie den Dorn in den Schlitz „4“ ein, um die 
Länge und Dicke des Dorns zu überprüfen, die 
Spitze des Dorns sollte zwischen die 1-Zoll-Linien 
auf dem Messgerät fallen. Wenn es diesen Bereich 
nicht erreicht, muss es ersetzt werden. 

LÄNGE UND BREITE ½ ZOLL (Fig. 6) 
Setzen Sie den Dorn so weit wie möglich in Öff-
nung „5“ der Lehre ein. Sicherstellen, dass der Dorn 
flach gegen die Lehre anliegt. Der Punkt des Dorns 
sollte zwischen dem Ende der Lehre und der ersten 
Linie liegen. Wenn sie sich über die Kante erstreckt, 
ersetzen Sie sie. Wenn es zu kurz kommt, forme die 
Dorn. Setzen Sie die Inspektion fort, indem Sie die 
Dornspitze in Position „5“ bringen, bis sie innerhalb 
der Leitungstoleranz liegt. 

DORNSPITZENRADIUS (Fig.  7) 
Setzen Sie die Radiusspitze in den Radiusschlitz 
„8“ der Dornspitze ein, der ¼ Radius der Dornspitze 
sollte genau zum Profil der Lehre passen. Das Dorn-
profil sollte der Skizze folgen, um die Rundheit der 
Spitze anzupassen, andernfalls sollte der Dorn neu 
geformt oder ersetzt werden. 

SCHNEIDKANTE (Fig.  8) 
Stecken Sie die Spitze in den V-Schlitz der Dorn-
schneide „6“. Von der Spitze des Dorns bis ¼ Zoll 
sollte nur die Schneide die Seite des V-Schlitzes 
berühren. Wenn die Spitze nicht mit der Form der 
Kerbe übereinstimmt, sollte sie neu geformt oder 
ersetzt werden. 

DORN-LÄNGE (Fig.  9) 
Um die Dornlänge zu überprüfen, legen Sie die 
flache Seite, die Unterseite des Dorns gegen die 
Lehre, die Dorn [Mast] Lehre muss über die Linie 
hinausragen. Beachten Sie, dass jeder Mastdorn, der 
weniger als 1 ¼ Zoll (3,175 cm) misst, außer Betrieb 
zu nehmen ist.

BÜGELSTÄRKE UND -BREITE 
Sowohl die Dicke als auch die Breite des Bügels 
müssen regelmäßig überprüft werden, um einen 
einwandfreien Betriebszustand zu gewährleisten. 
(Abb. 10) Überprüfen Sie den Stahlbügel wie ab-
gebildet, indem Sie das Manometer in dieser Aus-
richtung verwenden. (Abb. 11) Die Breite des Bügels 
muss ebenfalls überprüft werden, die Bügelbreite 
sollte nicht in den vorgesehenen Breitenschlitz 
passen, wenn der Bügel in den Schlitz passt, sollte 
der Baum- und Masteisen sofort außer Betrieb ge-
nommen und ausgetauscht werden. 

SCHLEIFEN DES DORNS 
• 	 Schleifen Sie Dorne niemals mit einem angetriebenen 

Werkzeug, sondern schärfen Sie Dorn nur manuell mit 
einer Flachfeile. 

• 	 Baum- und Masteisen fest in einem Schraubstock 
befestigen (Empfehlung: Baum- und Masteisen mit 
Schutzmaterial gegen Kratzer umwickeln), wobei die 
Dornunterseite freigelegt ist. 

• 	 Verwenden Sie eine 6-Zoll-Flachfeile entlang der Ober-
fläche des Dorns, beginnend an der Ferse, und ziehen 
Sie sie zur Spitze. 

• 	 Nicht über Kreuz feilen. 

•	 Halten Sie das Feilenfett auf der Dorn und reinigen Sie 
die Datei regelmäßig. 

•	 Feilen Sie die Dornspitze niemals an der Nadelspitze 
ab. Ein falsch geschärftes Dorn kann zu einem Ausriss, 
einem Sturz und schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. 

• 	 Wenn Sie fertig sind, führen Sie den Ausrisstest für ebe-
ne und zylindrische Flächen (Plane & Pole Cut Out Test) 
durch. 

TEST AN EBENER FLÄCHE GEMÄSS 
ASTM F887 (Fig. 12 und 13) 
Diese Prüfung kann verwendet werden, um festzus-
tellen, ob der Dorn richtig geformt und geschärft ist, 
um richtig in den Mast einzudringen. Stellen Sie das 
Baum- und Masteisen auf einem flachen, weichen 
Kiefern- oder Zedernbrett. Halten Sie ihn aufrecht 
mit dem Schaft parallel zur Plattenoberfläche, aber 
ohne Druck auf den Bügel, und schieben Sie das 
Baum- und Masteisen wie in der folgenden Abbil-
dung gezeigt entlang des Brettes nach vorne. Wenn 
der Dorn richtig geformt und geschärft ist und 
wenn der Dornwinkel mit dem Holz ausreichend ist, 
gräbt sich der Dornpunkt in das Holz und beginnt, 
bei einer Tiefe von etwa 2,54 cm (1 Zoll) zu halten. 
Wenn der Dorn des Baum- und Masteisens entlang 
des Holzes gleitet, ohne sich einzusenken, oder nur 
eine Markierung oder Nut im Holz hinterlässt, wie 
in der Abbildung unten gezeigt, ist der Dorn ent-
weder nicht richtig geschärft und geformt oder der 
Dornwinkel ist zu klein. Der Dornwinkel wird vom 
Hersteller in den Baum- und Masteisen eingebaut 
und sollte zwischen 11 und 17 Grad liegen, wobei 
das Baum- und Masteisen parallel zur Holzober-
fläche platziert wird.

AUSRISSTEST AN ZYLINDRISCHER 
FLÄCHE GEMÄSS ASTM F887  
(Fig. 14 und 15) 
Diese Prüfung ist an einem Abschnitt eines behan-
delten Mastes in einem Bereich durchzuführen, der 
frei von Astknoten und anderen Unregelmäßigkeit-
en ist. Setzen Sie das Baum- und Masteisen an Ihr 
Bein an und halten Sie den Schaft mit der Hand. Mit 
dem Bein in einem Winkel von ca. 30° zum Mast und 
dem Fuß ca. 30 cm (12 in) über dem Boden. Stechen 
Sie den Dorn leicht bis zu einer Tiefe von ca. 6,4 mm 
(1⁄4 in.) in den Mast. Halten Sie genügend Druck auf 
den Bügel, um den Dorn im Mast zu halten, aber 
nicht so sehr, dass der Dorn tiefer eindringt. Sie-
he Abbildung unten. Drücken Sie das Baum- und 
Masteisen und Ihre Hand näher an den Mast, indem 
Sie Ihr Knie bewegen, bis die Riemenschlaufe des 
Eisenschafts gegen den Mast anliegt. Vergewissern 
Sie sich, dass die Riemenschlaufe mit dem Druck 
Ihres Beines gegen den Mast gehalten wird. Üben 
Sie allmählich den vollen Druck Ihres Fußes gerade 
nach unten auf den Bügel aus, ohne Ihren anderen 
Fuß vom Boden zu heben- damit Sie das Gleichge-
wicht halten können, falls der Dorn nicht hält. Siehe 
Abbildung unten. Die Spitze des Dorns soll sich in 
das Holz schneiden werden und in einem Abstand 
von nicht mehr als 5,1 cm (2 in.), gemessen vom 
Eintritt des Dorns in den Mast bis zum Ende des 
Schnittes auf der Mastfläche, halten (in den Mast 
getrieben bleiben). 

DORN-AUSTAUSCH 
Bevor Sie die Dorne wechseln, lesen Sie bitte die 
Anleitung vollständig durch 

ENTFERNEN 
•  	 Baum- und Masteisen fest in einem Schraubstock bef-

estigen (Empfehlung: Baum- und Masteisen mit einem 
Schutzmaterial gegen Kratzer umwickeln), mit nach 
oben gerichteten Dornschraubenköpfen. 

•  	 Drehen Sie die Dornschraube mit einem T40-Torx-Bit- 
oder einem Schraubenschlüssel gegen den Uhrzei-
gersinn. 

•  	 Wenn die Schraube zu fest angezogen ist und sich nicht 
bewegt, erwärmen Sie den Dorn mit einem Fön. Das 
Erwärmen hilft, den Loctite-Kleber zu lösen. 

•  Entfernen Sie beide Schrauben vollständig vom Dorn. 

INSTALLATION 
• 	 Platzieren Sie die neuen Dorne und Hardware. 

• 	 Montieren Sie die neuen Dorne NUR mit den mitgelief-
erten Schrauben 20 mm und 25 mm. 

• 	 Verwenden Sie Länge 20 mm für das obere Loch und 25 
mm für das untere Loch. 

• 	 Die Dornschraube mit T40-Torx-Bit- oder Schrauben-
schlüssel im Uhrzeigersinn drehen, nicht zu fest anzie-
hen. 

• 	 Wenn verfügbar, einen Drehmomentschlüssel mit ei-
nem Drehmoment von 15,1 Nm (18,5 lb./ft.) verwenden. 

TIPP FÜR DIE WARTUNG 
•  Harz ist sehr korrosiv; um eine Korrosion der Dornspi-

tze zu vermeiden und die Dorne nach jedem Gebrauch 
reinigen und ölen. 

AUFBEWAHRUNG 
Bewahren Sie die Baum- und Masteisen an einem 
trockenen und kühlen Ort auf. Wenn die Baum- und 
Masteisen nass sind, sind sie unverzüglich zu trock-
nen. Nicht in der Nähe von Hitze oder Feuer trock-
nen lassen. 

LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer der Baum- und Masteisen hängt 
von den Einsatzbedingungen und anderen Faktoren 
ab. Wie bei anderen Ausrüstungsgegenständen auch, 
verschlechtert sich der Zustand mit zunehmendem 
Gebrauch. Es ist schwierig, eine genaue Lebensdau-
er anzugeben, da sie von der Umgebung abhängt, in 
der sie verwendet wird. Lesen Sie stets die Anlei-
tung zur Überprüfung des Dorns, um festzustellen, 
ob der Einsatz der Baum- und Masteisen sicher ist. 
Beachten Sie, dass auch bei der ersten Verwendung 
Verschleiß oder Beschädigungen auftreten können, 
die die Lebensdauer auf diesen einmaligen Geb-
rauch beschränken können. Eine übermäßige Nutzu-
ng der Baum- und Masteisen und/oder das Arbeiten 
mit nicht richtig festgezogenen Schrauben kann die 
Lebensdauer der Baum- und Masteisen drastisch 
reduzieren. 

Alle aufgeführten Faktoren vervielfachen sich bei 
der Verringerung der Lebensdauer und können zu 
einem Ermüdungsbruch führen. Zögern Sie nicht, 
ein Produkt mit Verschleißerscheinungen, die die 
Festigkeit beeinträchtigen können, ordnungsgemäß 
zu entsorgen. Oberflächenbeschädigungen, kor-
rosiver Verschleiß, mechanischer Verschleiß oder 
Beeinträchtigung der Funktion der Halterungen 
(Schnallen, Gurte, Klettverschluss, Dorne) sind un-
ter Beobachtung zu halten. Verwenden Sie keine 
Baum- und Masteisen mit solchen Mängeln oder 
Fehlfunktionen. Nicht sichtbare Schäden an diesen 
Baum- und Masteisen sind nach einem Absturz aus 
der Höhe möglich. Zusätzlich zur Kontrolle vor und 
nach jedem Gebrauch (siehe Checkliste) ist mind-
estens einmal jährlich eine detaillierte Kontrolle 
durch eine kompetente Person durchzuführen. 
Für mehr Sicherheit und bessere Kontrolle ist für 
jedes Paar Baum- und Masteisen ein Prüfprotokoll 
zu führen (Registerblatt liegt dieser Anleitung bei). 
Werden die Baum- und Masteisen täglich oder unter 
extremen Bedingungen (siehe auch Belastungsfak-
toren oben) eingesetzt, sollten sie halbjährlich von 
einer kompetenten Person überprüft werden.

WARNUNG: 
Baum- und Masteisen sind bei Zweifeln an der Be-
triebssicherheit unverzüglich auszutauschen. 

CHECKLISTE FÜR DIE  
ÜBERPRÜFUNG 
Überprüfen Sie vor der Verwendung die folgenden 
Punkte. Wenn eins der Objekte ein oder mehrere 
der aufgeführten Anzeichen aufweist, lösen vor der 
weiteren Verwendung zuerst Sie das Problem 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die oberen Manschetten 
keine Risse oder Beschädigungen aufweisen (über-
prüfen Sie auch die Schraubenlöcher, indem Sie unter 
die Polsterung schauen). 

• 	 Wenn Anzeichen von Beschädigungen vorliegen, erset-
zen Sie die Manschetten mit Ersatzteilen. 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass alle 4 Manschettenschrau-
ben fest angezogen sind und keine Anzeichen von Rost 
aufweisen. 

• 	 Falls erforderlich, ziehen Sie die Schrauben wieder 
an oder ersetzen Sie sie durch neue Schrauben (zur 
Gewährleistung der Sicherheit der Hardware wird die 
Verwendung von Loctite®-Kleber empfohlen). 

• 	 Überprüfen Sie die korrekte Funktion des Klettver-
schlusses am oberen Wadenriemen, entfernen Sie ggf. 
Fremdkörper, die eine ausreichende Klettverbindung 
verhindern können, bzw. ersetzen Sie den Verschluss bei 
Bedarf. 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die unteren Gurte und Ni-
eten verschleißfrei sind, und ersetzen Sie sie bei Bedarf. 

• 	 Überprüfen Sie die Funktion der Schnalle und des Spal-
trings der unteren Gurte, stellen Sie sicher, dass kein 
Rost vorhanden ist, und ersetzen Sie diese bei Bedarf. 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die Ösenschraube des 
Fußschlaufenriemens am Beinbügel befestigt ist, en-
tfernen Sie ggf. die Ösenschraube und prüfen Sie die 
Gewinde, reinigen Sie die Gewinde, verwenden Sie Loc-
tite® und ziehen Sie sie wieder an. 

• 	 Wenn das Ringschraubengewinde abgenutzt ist, mit 
neuer Ringschraube ersetzen. 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die Stahlschaftteile keine 
Risse oder Verformungen aufweisen, bzw. ersetzen Sie 
sie bei Bedarf. 

• 	 Stellen Sie sicher, dass die Dorne keine Risse, Verfor-
mungen oder starken Verschleiß aufweisen. Überprüfen 
Sie die Vorgehensweise bei der Dorn-Überprüfung. 

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die Dornschrauben ord-
nungsgemäß am Fußeisen befestigt sind, ziehen Sie sie 
bei Bedarf wieder an (zur Gewährleistung der korrekten 
Hardware-Sicherheit wird die Verwendung von Loc-
tite®-Kleber empfohlen), ersetzen Sie sie bei Bedarf

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS EN 
MATIÈRE DE SÉCURITÉ POUR LES 
UTILISATEURS DE GRIMPETTES ¬EN 
ACIER ET D’ACCESSOIRES DE GECK-
OMD

MISE EN GARDE! 
Le non-respect des consignes suivantes peut mettre 
en danger la vie de l’utilisateur! Lire attentivement 
tous les renseignements avant l’utilisation¬. Une 
formation spéciale est essentielle avant d’utiliser 
les éperons d’escalade. Les activités en hauteur 
sont dangereuses et peuvent entraîner des bless-
ures graves ou la mort.¬ L’utilisateur assume tous 
les risques et la responsabilité pour les dommages 
matériels, les blessures corporelles ou les décès 
qui peuvent résulter de l’utilisation de ce produit. 
Si l’utilisateur n’est pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité ou de prendre ces risques, il ne doit 
pas utiliser ce produit. 

Ces renseignements sont destinés à l’utilisateur des 
produits indiqués. Ils doivent être fournis avec le 
produit, lus et compris par l’utilisateur avant la mise 
en service de ce produit. Cet équipement doit être 
utilisé par des travailleurs professionnels dûment 
formés.¬ Les renseignements contenus dans ce 
manuel, les démonstrations du fabricant, les sémi-
naires de vente, les données du catalogue ou tout 
autre matériel promotionnel peuvent faire partie 
de la formation, mais ne constituent pas une for-
mation appropriée ou complète sur l’utilisation de 
ces produits. 

L’utilisateur doit inspecter cet équipement avant ch-
aque utilisation. Cessez immédiatement l’utilisation 
de tout équipement usé, endommagé, soumis à une 
charge de choc ou pour lequel un doute subsiste. 
Des directives précises concernant l’inspection de 
l’équipement sont comprises dans ce manuel.¬

RISQUE ÉLECTRIQUE! 
Ces grimpettes sont conductrices; ne les utilisez 
pas à proximité de lignes électriques sous tension! 
N’utilisez pas les grimpettes si la tige, les pointes 
ou les supports sont déformés. Lorsque vous n’uti-
lisez PAS les grimpettes, ayez toujours recours aux 
protecteurs de pointes. 

Ce produit est conçu pour grimper aux poteaux en 
bois et aux arbres et ne doit être utilisé qu’avec un 
harnais, une longe et une corde d’assurance verti-
cale.

RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX
Seules les personnes compétentes et responsables 
ou qui sont sous la supervision directe et visuelle 
d’une personne ou d’un instructeur compétent et 
responsable devraient utiliser des grimpettes.¬ 
Il incombe à l’utilisateur de prévoir les situations 
qui pourraient nécessiter un sauvetage en cas de 
difficultés rencontrées lors de l’utilisation des 
grimpettes.¬ Il est de la responsabilité de l’utili-
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WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR 
BENUTZER VON GECKO® MAST- 
UND BAUMEISEN AUS STAHL SOWIE 
ZUBEHÖR

WARNUNG! 
Nichtbeachtung der folgenden Hinweise kann zur 
Gefährdung für das Leben des Benutzers führen! 
Lesen Sie alle Informationen vor der Verwendung 
sorgfältig durch. Vor dem Einsatz von Klettersporen 
ist eine spezielle Schulung unerlässlich. Aktivi-
täten in der Höhe sind gefährlich und können zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen führen. Der 
Benutzer übernimmt alle Risiken und Haftung für 
Sach-, Personen- oder Todesfälle, die während der 
Verwendung dieses Produkts auftreten. Wenn der 
Benutzer nicht fähig oder nicht in der Lage ist, diese 
Verantwortung zu übernehmen oder dieses Risiko 
einzugehen, darf dieses Produkt nicht verwendet 
werden. 

Diese Informationen sind für den Benutzer der an-
gegebenen Produkte bestimmt. Diese Informationen 
müssen dem Produkt beigefügt, und vom Benutzer 
vor Gebrauch gelesen und verstanden worden sein. 
Dieses Gerät darf nur von entsprechend geschulten, 
professionellen Mitarbeitern benutzt werden. Die 
Informationen in diesem Handbuch, Hersteller-
demonstrationen, Verkaufsseminare, Kataloginfor-
mationen oder andere Werbematerialien können 
Teil einer ordnungsgemäßen oder vollständigen 
Schulung in der Verwendung dieser Produkte sein, 
stellen diese jedoch nicht dar. 

Der Benutzer muss die Ausrüstung vor jedem Geb-
rauch überprüfen. Alle Ausrüstungsgegenstände, die 
sich als abgenutzt, beschädigt, stoßbelastet oder in 
irgendeiner Weise fragwürdig erweisen, sind unver-
züglich außer Betrieb zu nehmen. Spezifische Richt-
linien für Überprüfungen finden sich weiter unten 
in diesem Handbuch.

STROMSCHLAGGEFAHR! 
Nicht in der Nähe von stromführenden Stromlei-
tungen verwenden, da diese Baum- und Masteisen 
leitfähig sind! Verwenden Sie keine Baum- und 
Masteisen, wenn es zu Verformungen des Schaftes, 
Dorne oder Halterungen kommt. Wenn Baum- und 
Masteisen NICHT im Einsatz sind, sollten Sie immer 
einen Dornschutz anbringen. 

Dieses Produkt ist für das Erklettern von Holzmas-
ten und Bäumen konzipiert und ist nur in Verbind-
ung mit Gurtzeug, einem Trageseil und einer hän-
genden Sicherungsleine verwendet werden.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Nur geschulte und qualifizierte Personen, oder Per-
sonen, unter der direkten und visuellen Kontrolle 
einer kompetenten und verantwortlichen Person 
oder Trainers, dürfen Baum- und Masteisen einset-
zen. Es liegt am Benutzer, Situationen vorherzuseh-
en, die im Falle von Schwierigkeiten beim Einsatz 
von Baum- und Masteisen eine Rettung erfordern 
können. Die Schulung in geeigneten Klettertechni-
ken und Sicherheitsmethoden liegt in der Verant-
wortung des Benutzers. Der Benutzer ist dafür ve-
rantwortlich, dass dieses Produkt mit den anderen 
Komponenten des Klettersystems des Benutzers 
kompatibel ist. 

Baumeisen und Dorne bieten keine Garantie für 
sicheren Sitz im Holz. Die Absturzsicherung kann 
nur durch den aktiven Einsatz eines Trageseils und 
einer hängenden Sicherheitsleine erfolgen. 

Lassen Sie die Baum- und Masteisen nicht aus der 
Höhe fallen. Aus der Höhe gefallene Baum- und 
Masteisen können sowohl sichtbare als auch nicht 
sichtbare Schäden an der Oberschale, dem Schaft, 
den Dornen und den Halterungen erhalten haben. 
Baum- und Masteisen, die beschädigt oder herun-
tergefallen sind, sollten ordnungsgemäß entsorgt 
werden. Befolgen Sie alle relevanten Normen, Si-
cherheitshinweise und Gesetze der zuständigen 
Behörden und Berufsverbände. 

TEMPERATUR 
Verwenden Sie dieses Produkt über einem Mindest-
temperatur von -15°C (5ºF) und unter einer Höchst-
temperatur von +50°C (122ºF). 

BENUTZERGEWICHT 
Dieses Produkt ist auf die Verwendung durch eine 
Person mit einem Gewicht inklusive voller Ausstat-
tung von höchstens 158 kg (350 Pfund) beschränkt.

MONTAGEANLEITUNG 
Gecko Steel Baum- und Masteisen werden in Übere-
instimmung mit der ASTM F887 Norm mit einem 
Höhenverstellbereich von 14 ¾ Zoll (Minimum) bis 
21 Zoll (Maximum) in Schritten von 1/4 Zoll herg-
estellt.

Für maximalen Komfort, Leistung und Sicherheit 
muss die Kletterhöhe vor der ersten Benutzung an-
gepasst werden.

• 	 Befestigen Sie die unteren Gurte am unteren Gurtring 
so, dass der Schnallenabschnitt des Gurts nach vorne 
zeigt

GRÖSSENANPASSUNG (Fig.  1)
• 	 Lösen Sie das Manschettenpolster von der manschette, 

indem Sie zwei Schrauben freigeben.

• 	 Verwenden Sie einen Inbusschlüssel, um die Schrauben 
zu lösen und zu entfernen, die die Manschette freige-
ben, um sich nach oben oder unten zu bewegen.

• 	 Platzieren Sie den Fuß mit Ihrem Standardschuh in den 
Beinbügel und sichern Sie die Unterschenkelriemen 
um den Fuß.

• 	 Schieben Sie die Manschette entlang des Fußeisens 
nach oben oder unten, bis die Oberkante der Man-
schette ca. 4,4 cm (1 ¾ in.) unter dem Knie liegt. Marki-
eren Sie die gewünschte Höhe.

• 	 Halten Sie die Manschette an ihrem Platz und montie-
ren Sie eine der Schrauben, überprüfen Sie die Einstel-
lung und montieren Sie die zweite Schraube.

• 	 Setzen Sie das Manschettenpolster wieder sicher in die 
Manschette ein.

• 	 Um die Einstellung zu überprüfen, beugen Sie das Knie 
in einem Winkel von 90°, die Manschette sollte so hoch 
wie möglich am Schienbein sein, ohne die Beugung des 
Beines zu beeinträchtigen. 

• 	 Wiederholen Sie die Schritte mit dem zweiten Baum- 
und Masteisen.

Biegen, schneiden, oder bohren Sie die Baum- und 
Masteisen nicht und verändern sie auch nicht an-
dersartig. Jeder, der dieses Produkt verändert, trägt 
das gesamte Risiko der Verwendung.

BEDIENUNGSANLEITUNG 
Baum- und Masteisen sollten mit geeignetem Arbe-
itsschuhwerk mit ausreichend starken Schäften im 
Sohlenbereich der Schuhe getragen werden. 

• 	 Wenn nicht installiert, montieren Sie die unteren 
Fußschlaufen mit Spaltring.

• 	 Wählen Sie den rechten oder linken Baum- und Mas-
teisen, der durch Markierungen an der Manschette gek-
ennzeichnet ist.

• 	 Treten Sie in den Baum- und Masteisen ein und befes-
tigen Sie den unteren Riemen sicher an Ihrem Schuh-
werk.

• 	 Ziehen Sie das Ende der Gurtzunge fest durch die 
Schnalle und sichern sie. 

• 	 Führen Sie das freie Ende des oberen Klettverschlusses 
durch die Cinch-Bügel.

• 	 Ziehen Sie den Riemen, bis die Manschette fest an 
Ihrem Schienbein anliegt.

• 	 Befestigen Sie das freie Ende um die Manschette und 
das Bein und stellen Sie sicher, dass der Haken vollstän-
dig mit der Schlaufe verbunden ist.

 WARNUNG (Fig.  2)
Vergewissern Sie sich, dass der „rote minimale 
Wickelbereich“ am oberen Gurt durch die Cinch-Bü-
gel gegangen ist. Dies stellt sicher, dass die min-
imale Menge an Klettverschlüssen vorhanden ist, 
um die Manschette und das Polster richtig an Ihrem 
Bein zu befestigen. Wird diese Mindestüberlappung 
nicht erreicht, kann dies zu schweren oder tödli-
chen Verletzungen führen. 

Überprüfen Sie die Sicherheit von Baum- und Mas-
teisen und Manschette, indem Sie vor dem Aufstieg 
einige Schritte auf dem Boden machen. Klettern Sie 
immer mit Schutzhandschuhen, Schutzbrille, Helm 
mit Gesichtsschutz, langärmeliger Schutzkleidung 
und Schutzstiefeln. Verwenden Sie immer ein Trag-
seil um den zu erkletternden Mast bzw. Baum, sowie 
eine Sicherungsleine. Setzen Sie jeden Fuß in die 
Baum- und Masteisen mit den Dornen jeweils auf 
der Innenseite des Fußes. Die längste Krümmung 
der Manschette bezeichnet die Vorderseite jedes 
Baum- und Masteisens. Ziehen Sie sowohl den un-
teren als auch den oberen Riemen fest. Entfernen 
Sie vor dem Klettern die Schutzabdeckungen der 
Dorne. Klettern Sie immer in kleinen Schritten, um 

sateur de suivre une formation sur les techniques 
d’escalade et les méthodes de sécurité appropriées. 
Il est également de sa responsabilité de confirmer 
que ce produit est compatible avec les autres com-
posants de son système de grimpe. 

Il n’est pas garanti que les grimpettes et les pointes 
tiennent en toute sécurité dans le bois. Seule l’utili-
sation active d’une longe de sécurité et d’une corde 
d’assurance verticale peut assurer une retenue en 
cas de chute. 

N’échappez pas les grimpettes car cela pourrait 
causer des dommages visibles ou non à la coque 
supérieure, à la tige, aux pointes et aux supports. 
Les grimpettes endommagées ou échappées 
doivent être jetées de manière appropriée. Respec-
tez toutes les normes, les consignes de sécurité et 
les lois en vigueur, dictées par les autorités com-
pétentes et les associations professionnelles.¬ 

TEMPÉRATURE 
Utilisez ce produit à des températures variant entre 
-15°C (5ºF) et +50°C (122ºF). 

POIDS DES UTILISATEURS 
Ce produit est conçu pour être utilisé par une per-
sonne dont le poids ne dépasse pas 350 livres lor-
squ’elle est entièrement équipée.

INSTRUCTION D’ASSEMBLAGE 
Les grimpettes en acier de Gecko sont fabriquées 
conformément à la norme ¬ASTM F887 avec une 
plage de réglage en hauteur de -14 ¾ po (mini-
mum) à 21 po (maximum) par incrément de 1/4 po.

Pour un maximum de confort, de performance et de 
sécurité, la hauteur des grimpettes doit être ajustée 
avant la première utilisation.¬

• 	 Fixez les sangles inférieures à l’anneau de sangle in-
férieure de façon à ce que la partie correspondant à la 
boucle de la sangle soit orientée vers l’avant.

AJUSTEMENT DE LA TAILLE (Fig. 1)
• 	 Séparez le coussinet de l’embrasse de façon à ce que les 

deux vis soient visibles.

• 	 À l’aide d’une clé hexagonale, desserrez puis enlevez les 
vis pour libérer l’embrasse afin de pouvoir la déplacer 
vers le haut ou vers le bas.

•	 En utilisant vos chaussures, placez le pied dans l’étrier 
et fixez les sangles inférieures autour du pied.

• 	 Glissez l’embrasse vers le haut ou vers le bas le long de 
la tige jusqu’à ce que le bord supérieur du coussinet se 
trouve à environ 1 ¾ po (4,4 cm) sous le genou. Mar-
quez la hauteur appropriée.¬

• 	 En maintenant l’embrasse en place, installez une des vis, 
vérifiez l’ajustement de nouveau puis installez la deux-
ième vis.¬

• 	 Repositionnez fermement le coussinet à l’intérieur de 
l’embrasse.

• 	 Pour vérifier l’ajustement, pliez le genou à un angle de 
90 degrés. L’embrasse doit être aussi haute que possible 
sur le tibia sans interférer avec la flexion de la jambe. 

• 	 Répétez l’opération avec l’autre grimpette.

Vous ne devez pas plier, couper, percer ou modifier 
les grimpettes de quelques façons que ce soit. Qui-
conque modifie ce produit assume tous les risques 
liés à son utilisation.

MODE D’EMPLOI 
Les grimpettes doivent être portées avec des 
chaussures de travail appropriées dont les cambri-
ons sont suffisamment solides dans la semelle de 
la botte. 

• 	 Installez les sangles de pied inférieures à anneau fendu 
si ce n’est pas déjà fait.

• 	 Sélectionnez la grimpette droite ou gauche en fonction 
des repères se trouvant sur l’embrasse.

• 	 Mettez la grimpette et fixez solidement la sangle in-
férieure à votre chaussure.

• 	 Tirez fermement l’extrémité de la languette de la san-
gle dans la boucle et fixez-la en place. 

• 	 Faites passer l’extrémité libre de la sangle autoagrip-
pante supérieure dans la barre d’attache.

• 	 Tirez la sangle jusqu’à ce que l’embrasse repose ferme-
ment contre votre tibia.

• 	 Fixez l’extrémité libre autour de l’embrasse et de la 
jambe, en veillant à ce que le crochet soit entièrement 
raccordé à la boucle.

MISE EN GARDE (Fig. 2)
Assurez-vous que l’indicateur rouge minimal sur 
la sangle supérieure traverse la barre d’attache.¬ 
Le chevauchement minimal de la bande autoag-
rippante permettant de bien fixer l’embrasse et le 
coussinet à votre jambe est ainsi assuré. Le non-re-
spect de cette mise en garde peut entraîner des 
blessures graves, voire mortelles. 

Vérifiez la sécurité de la grimpette et de l’embrasse 
en faisant quelques pas au sol avant l’ascension. 
Portez toujours des gants de protection, des lu-
nettes de sécurité, un casque avec protecteur facial, 
des vêtements de protection à manches longues 
et des bottes de protection lorsque vous grimpez. 
Utilisez toujours une longe de positionnement 
autour du poteau ou de l’arbre d’escalade et une 
corde d’assurance verticale.¬¬ Placez chaque pied 
dans les grimpettes avec les pointes sur le côté du 
cou-de-pied. La plus longue courbure de l’embrasse 
désigne l’avant de chaque grimpette.¬¬ Tirez ferme-
ment sur les sangles inférieure et supérieure. Avant 
de grimper, enlevez les protège-pointes. Grimpez 
toujours en faisant de petits pas pour maximiser 
l’efficacité et minimiser le risque d’entaille. Lors 
d’une entaille éventuelle, utilisez une longe comme 
frein pour éviter de descendre en la tirant ferme-
ment contre votre corps. Protégez-vous contre tout 
ce qui pourrait entraver l’action des boucles ou des 
pointes (p. ex. , écorce lâche). Assurez-vous en tout 
temps que les pointes sont bien ancrées avant de 
poursuivre l’ascension ou le travail.

INSPECTION DES POINTES 
La forme des pointes des grimpeurs (poteau et ar-
bre) doit être appropriée. Utilisez la jauge de pointe 
fournie pour effectuer l’inspection des pointes 
avant chaque montée.

1 PO DE LONGEUR ET D’ÉPAISSEUR 
[POTEAU SEULEMENT] (Fig. 3) 
Insérez la pointe dans la fente « 1 » pour vérifier 
la longueur et l’épaisseur de la pointe; l’extrémité 
de la pointe doit se trouver entre les lignes de 1 
pouce sur la jauge. Si ce n’est pas le cas, vous devez 
remplacer la pointe. 

½ PO DE LONGEUR ET D’ÉPAISSEUR 
[POTEAU SEULEMENT] (Fig. 4) 
Insérez la pointe dans la fente « 2 » pour vérifier 
la longueur et l’épaisseur de la pointe; l’extrémité 
de la pointe doit se trouver entre les lignes de ½ 
pouce sur la jauge. Si ce n’est pas le cas, vous devez 
remplacer la pointe. 

1 PO DE LONGEUR ET DE LARGEUR 
(Fig. 5) 
Insérez la pointe dans la fente « 4 » pour vérifier 
la longueur et l’épaisseur de la pointe; l’extrémité 
de la pointe doit se trouver entre les lignes de 1 
pouce sur la jauge. Si ce n’est pas le cas, vous devez 
remplacer la pointe. 

½ PO DE LONGEUR ET DE LARGEUR 
(Fig. 6) 
Insérez la pointe dans l’ouverture de la jauge « 5 
» le plus loin possible. Assurez-vous que la pointe 
est à plat contre la jauge. L’extrémité de la pointe 
doit se trouver entre l’extrémité de la jauge et la 
première ligne. Si elle dépasse, remplacez la pointe. 
Si elle n’est pas assez longue, façonnez-la. Poursuiv-
ez l’inspection en plaçant l’extrémité de la pointe 
à l’emplacement « 5 » jusqu’à ce qu’elle atteigne 
la ligne. 

RAYON DE L’EXTRÉMITÉ DE LA 
POINTE (Fig. 7) 
Insérez l’extrémité du rayon dans la fente de rayon 
de l’extrémité de la pointe « 8 »; le ¼ du rayon de 
l’extrémité de la pointe doit correspondre étroite-
ment au profil de la jauge. Le profil de la pointe 
doit suivre le contour de la jauge pour correspondre 
à l’arrondi de l’extrémité. Si ce n’est pas le cas, la 
pointe doit être façonnée de nouveau ou remplacée. 

BORD TRANCHANT (Fig. 8) 
Insérez l’extrémité dans la fente en V pour bord 
tranchant de la pointe « 6 ». De l’extrémité de la 
pointe à ¼ po, seul le bord tranchant doit toucher 
le côté de la fente en V. Si la pointe ne correspond 
pas à la forme de l’encoche, elle doit être façonnée 
de nouveau ou remplacée. 

LONGUEUR DE LA POINTE (Fig. 9) 
Pour vérifier la longueur de la pointe, placez le côté 
plat, le dessous de la pointe contre la jauge. La 

jauge de la pointe [poteau] doit dépasser la ligne.¬ 
Notez que toute griffe pour poteau d’une longueur 
inférieure¬ à 1 ¼ po doit être mise hors service.

ÉPAISSEUR ET LARGEUR  
DE L’ÉTRIER 
L’épaisseur et la largeur de l’étrier doivent être in-
spectées régulièrement pour s’assurer de son bon 
état de fonctionnement.¬ (figure 10) Inspectez l’étri-
er en acier comme illustré à l’aide de la jauge dans 
cette orientation. (figure 11) La largeur de l’étrier 
doit également être vérifiée; il doit être impossible 
de l’insérer dans la fente de largeur désignée. Si 
l’étrier peut être inséré dans la fente, la grimpette 
doit être retirée et remplacée immédiatement. 

AFFÛTAGE DES POINTES 
• 	 Ne meulez jamais les pointes à l’aide d’un outil mo-

torisé, affûtez-les manuellement à l’aide ¬d’une lime 
plate seulement. 

• 	 Fixez fermement la grimpette dans un étau (recom-
mandation :¬ enveloppez la grimpette dans un matéri-
au protecteur pour éviter les égratignures)¬ avec la face 
inférieure de la pointe exposée. 

• 	 À l’aide d’une lime plate de 6 pouces, limez la surface de 
la pointe à partir du talon en allant vers l’extrémité. 

• 	 Ne limez pas la surface dans les deux sens. 

• 	 Gardez la lime à plat sur la pointe et nettoyez-la fréque-
mment. 

• 	 Ne limez jamais l’extrémité de la pointe. Une pointe 
mal aiguisée peut causer une coupure, une chute, des 
blessures graves ou la mort.¬ 

• 	 Par la suite, effectuez le test sur configuration plane et 
le test de contrôle sur poteau. 

TEST SUR CONFIGURATION PLANE 
SELON LA NORME ASTM F887  
(Fig. 12 et 13) 
Ce test peut permettre de déterminer si la pointe 
est correctement formée et affûtée pour bien 
pénétrer dans le poteau. Placez la grimpette sur une 
planche de pin ou de cèdre plate et souple. En la 
tenant bien droite avec la tige parallèle à la surface 
de la planche, mais sans exercer de pression sur 
l’étrier, poussez la grimpette vers l’avant le long de 
la planche comme indiqué sur la figure ci-dessous. 
Si la forme et l’affûtage de la pointe sont adéquats 
et si l’angle de la pointe avec le bois est suffisant, 
l’extrémité de la pointe s’enfoncera dans le bois et 
se maintiendra à une distance d’environ 1 pouce 
(2,54 cm). Si la grimpette glisse le long du bois sans 
s’enfoncer, ou si elle laisse simplement une marque 
ou une rainure dans le bois comme le montre la fig-
ure ci-dessous, c’est qu’elle n’est pas correctement 
affûtée et formée ou que son angle est trop petit. 
L’angle de la pointe est intégré dans la grimpette 
par le fabricant et doit être compris entre 11 et 17 
degrés, la grimpette étant placée parallèlement à 
la surface du bois.

TEST DE CONTRÔLE SUR POTEAU 
SELON LA NORME ASTM F887  
(Fig. 14 et 15) 
Ce test doit être effectué sur une section d’un po-
teau traité dans une zone exempte de nœuds et 
de fissures. Placez la grimpette sur votre jambe en 
tenant le manchon avec votre main. Avec votre jam-
be à un angle d’environ 30° par rapport au poteau 
et votre pied à environ 12 po (30,5 cm) du sol, en-
foncez légèrement la pointe dans le poteau jusqu’à 
une profondeur d’environ 1⁄4 po (6,4 mm). Main-
tenez suffisamment de pression sur l’étrier pour 
maintenir la pointe dans le poteau, mais pas au 
point de la faire pénétrer plus profondément. Voir 
la figure ci-dessous. Poussez la grimpette et votre 
main plus près du poteau en bougeant votre genou 
jusqu’à ce que le passe-sangle du manchon de la 
grimpette soit contre le poteau. Assurez-vous que 
le passe-sangle est maintenu contre le poteau avec 
la pression de votre jambe. Exercez graduellement 
la pleine pression de votre pied directement vers 
le bas sur l’étrier sans soulever votre autre pied du 
plancher ou du sol, de façon à maintenir l’équilibre 
si la pointe ne tient pas. Voir la figure ci-dessous. 
L’extrémité de la pointe doit couper dans le bois et 
se maintenir (s’enfoncer) à une distance d’au plus 2 
pouces (5,1 cm), mesurée à partir du point d’entrée 
de la pointe dans le poteau, jusqu’au fond de l’en-
taille à la surface du poteau. 

REMPLACEMENT DE LA POINTE 
Avant de changer les pointes, veuillez lire attentive-
ment les instructions. 

RETRAIT 
•	 Fixez fermement la grimpette dans un étau (recom-

mandation :¬ enveloppez la grimpette dans un matéri-
au protecteur pour éviter les égratignures)¬. Les têtes 
de vis de la pointe doivent être orientées vers le haut. 

• 	 À l’aide d’une mèche ou d’un embout Torx T40, tournez 
la vis de la pointe dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. 

• 	 Si la vis est trop serrée et qu’il est impossible de la 
bouger, utilisez un sèche-cheveux pour chauffer la 
pointe. Le chauffage aidera à assouplir l’adhésif Loctite. 

• 	 Retirez complètement les deux vis de la pointe. 

INSTALLATION 
• 	 Repérez les nouvelles pointes et la quincaillerie néces-

saire. 

• 	 Assemblez les nouvelles pointes UNIQUEMENT à l’aide 
des vis de 20 mm et de 25 mm fournies. 

• 	 Utilisez la vis de 20 mm pour le trou supérieur et la vis 
de 25 mm pour le trou inférieur. 

• 	 À l’aide d’une mèche ou d’un embout Torx T40, tournez 
la vis de la pointe dans le sens des aiguilles d’une mon-
tre, ¬sans trop serrer. 

• 	 Si possible, utilisez une clé dynamométrique pour 
régler le couple à 18,5 pi-lb. 

CONSEIL D’ENTRETIEN 
•	 La sève d’arbre est très corrosive. Pour prévenir la corro-

sion des extrémités, nettoyez et huilez les pointes après 
chaque utilisation. 

RANGEMENT 
Entreposez les grimpettes dans un endroit frais et 
sec. Si elles sont mouillées, séchez-les immédiate-
ment. Ne les séchez pas près d’une source de chal-
eur ou d’un feu. 

DURÉE DE VIE 
La durée de vie des grimpettes dépend des con-
ditions d’application et d’autres facteurs. On sait 
que l’équipement se détériore progressivement 
avec l’usage.¬ Il est toutefois difficile de donner 
une durée de vie précise, car elle dépend de l’en-
vironnement dans lequel les grimpettes sont util-
isées. Consultez toujours les directives d’inspection 
des pointes pour déterminer si l’utilisation des 
grimpettes est sécuritaire. Sachez que l’usure ou 
les dommages peuvent survenir lors de la première 
utilisation, ce qui pourrait limiter la durée de vie 
des grimpettes à cette seule utilisation. Une utilisa-
tion excessive des grimpettes ou le fait de les uti-
liser alors que les vis sont desserrées peut réduire 
considérablement leur durée de vie.¬ 

Tous les facteurs énumérés se multiplient dans la 
réduction de la durée de vie et peuvent entraîner 
une rupture par fatigue. ¬N’hésitez pas à vous 
débarrasser adéquatement d’un produit présentant 
des signes d’usure pouvant affecter sa résistance. 
Une inspection visant à repérer les dommages de 
surface, l’usure corrosive, l’usure mécanique ou 
l’altération des fonctions des supports (boucles, 
sangles, sangle autoagrippante, pointes) doit être 
effectuée. N’utilisez pas les grimpettes si elles 
présentent de telles défaillances et de tels dys-
fonctionnements. À la suite d’une chute en hauteur, 
il est possible que les grimpettes présentent des 
dommages non visibles. Outre l’inspection avant et 
après chaque utilisation (voir la liste d’inspection), 
une inspection détaillée doit être effectuée par une 
personne compétente au moins une fois par an. 
Pour plus de sécurité et un meilleur contrôle, vous 
devez tenir un registre d’inspection pour chaque 
paire de grimpettes (fiche d’inspection ci-jointe).¬ 
Si les grimpettes sont utilisées quotidiennement 
ou dans des conditions extrêmes (voir aussi les 
facteurs de contrainte ci-dessus), elles doivent être 
inspectées deux fois par an par une personne com-
pétente.¬

MISE EN GARDE : 
Les grimpettes doivent être remplacées immédiate-
ment en cas de doute sur la sécurité de fonctionne-
ment. 

LISTE D’INSPECTION 
Avant d’utiliser les grimpettes, vérifiez chacun des 
éléments suivants. Si l’un ou l’autre de ces éléments 
présente un ou plusieurs des signes énumérés, 
remédiez à la situation avant l’utilisation.¬ 

• 	 Vérifiez que les embrasses supérieures ne contiennent 
pas de fissures ou de dommages (inspectez également 
autour des trous de boulons en regardant sous le rem-
bourrage). 

IMPORTANTI INFORMAZIONI DI  
SICUREZZA PER GLI UTENTI  
DEI RAMPONI GECKO® Steel E I SUOI 
ACCESSORI

ATTENZIONE! 
La mancata osservanza delle seguenti informazioni 
può mettere in pericolo la vita dell’utente! Leggere 
attentamente tutte le informazioni prima dell’uso. 
Un addestramento particolare è essenziale prima di 
utilizzare i ramponi. Svolgere attività in altezza può 
essere pericoloso e può causare gravi lesioni o la 
morte. L‘utente si assume tutti i rischi e la respons-
abilità per danni alle proprietà, lesioni personali o 
decesso che possono verificarsi durante l’utilizzo di 
questo prodotto. Se l’utente non è in grado o non 
vuole assumersi questa responsabilità o questi 
rischi, non utilizzare questo prodotto. 

Queste informazioni sono intese per gli utenti 
dei prodotti indicati. Devono essere fornite con il 
prodotto e devono essere lette e capite da parte 
dell’utente prima della messa in servizio del pro-
dotto. Questo equipaggiamento deve essere utiliz-
zato da professionisti adeguatamente addestrati. 
Le informazioni contenute in questo manuale, le 
dimostrazioni del produttore, le presentazioni di 
vendita, le informazioni del catalogo o altri mate-
riali promozionali possono far parte, ma non cos-
tituiscono una adeguata e completa formazione 
sull’utilizzo di questi prodotti. 

L’utente deve ispezionare l’equipaggiamento prima 
di ogni utilizzo. Un qualsiasi equipaggiamento che 
risulti usurato, danneggiato, soggetto a urti o che 
appaia in qualunque modo non affidabile, deve es-
sere immediatamente rimosso dal servizio. Il pre-
sente manuale include linee guida specifiche per 
l’ispezione.

PERICOLO ELETTRICO! 
Non utilizzare nelle vicinanze di linee elettriche 
sotto tensione in quanto questi ramponi non sono 
isolati! Non utilizzare i ramponi se presentano de-
formazioni del supporto, dei puntali o delle mon-
tature. Applicare sempre le protezioni dei puntali 
quando i ramponi NON SONO IN USO. 

Questo prodotto è progettato per l’arrampicata su 
pali di legno e alberi e deve essere utilizzato esclu-
sivamente insieme a un’imbracatura, un cordino di 
sicurezza e una linea salvavita superiore.

INFORMAZIONI GENERALI
L’uso dei ramponi è riservato esclusivamente a 
persone competenti e responsabili o sottoposte 
al controllo diretto e visivo di una persona o di 
un istruttore competenti e responsabili. Prevedere 
le situazioni che potrebbero richiedere il soccorso, 
in caso di difficoltà, durante l’utilizzo dei ramponi, 
dipende dalla volontà dell’utente. L’apprendimen-
to di tecniche di scalata e procedure di sicurezza 
appropriate, sono responsabilità dell’utente; così 
come la verifica della compatibilità di questo pro-
dotto con altri componenti facenti parte l’equipag-
giamento da scalata. 

I ramponi da albero e i puntali non garantiscono 
la presa sicura nel legno e la salvaguardia dalle 
cadute può solo derivare dall’uso proattivo di un 
cordino di sicurezza e di una linea salvavita supe-
riore. 

Non lasciare cadere i ramponi dall’alto. Ramponi 
che sono caduti dall’alto potrebbero presentare 
danni, sia evidenti che non evidenti, al rivestimento 
superiore, al supporto, ai puntali e alle montature. I 
ramponi danneggiati o caduti devono essere smalt-
iti in modo appropriato. Seguire tutte le norme 
pertinenti, le istruzioni di sicurezza e le leggi divul-
gate dalle autorità competenti e dalle associazioni 
professionali. 

TEMPERATURA 
La temperatura minima di utilizzo di questo pro-
dotto è pari a -15° C (5ºF) e quella massima è pari 
a + 50° C (122ºF) 

PESO DELL’UTENTE 
L’utilizzo di questo prodotto è limitato a persone 
con un peso massimo di 350 libbre (160 kg) quando 
completamente attrezzate.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
I ramponi Gecko Steel sono prodotti secondo lo 
standard ASTM F887 con un intervallo di regolazi-
one dell’altezza di minimo 14 ¾ pollici (37,46 cm) a 
un massimo di 21 pollici (53,34 cm) con incrementi 
di 1/4 di pollice (0,6 cm).

L’altezza deve essere regolata prima del l’uso ini-
ziale per ottenere il massimo comfort, migliori 
prestazioni e sicurezza.

• 	 Allacciare le cinghie inferiori all’anello inferiore della 
cinghia in modo che la parte della fibbia della cinghia 
sia rivolta in avanti

REGOLAZIONE DELLE DIMENSIONI 
(Fig. 1)
• 	 Rimuovere l’imbottitura della tomaia fino a vedere due 

viti.

•	 Mediante una chiave esagonale allentare e rimuovere 
le viti in modo che il gambale sia libero di muoversi 
verso l’alto e verso il basso.

• 	 Indossando le scarpe normalmente utilizzate, posizion-
are il piede nella staffa metallica e fissare le cinghie 
inferiori delle gambe attorno al piede.

• 	 Far scorrere il gambale verso l’alto o verso il basso, lun-
go la staffa metallica, fino a che il bordo superiore del 
gambale si trovi a circa 1 ¾ di pollice (4.4 cm) sotto il 
ginocchio. Marcare l’altezza predisposta.

• 	 Mantenendo il gambale in posizione, posizionare una 
delle viti, ricontrollare la regolazione e quindi montare 
la seconda vite.

• 	 Riposizionare accuratamente l’imbottitura all’interno 
del gambale.

• 	 Per controllare la regolazione, piegare il ginocchio fino 
a un angolo di 90 gradi; il gambale deve trovarsi nella 
posizione più alta possibile sullo stinco, senza interferi-
re con la flessione della gamba. 

• 	 Ripetere l’operazione con il secondo rampone.

I ramponi non devono essere piegati, tagliati. forati 
o altrimenti modificati. Chiunque alteri questo pro-
dotto, si assume ogni rischio del suo utilizzo.

ISTRUZIONI PER L’USO 
I ramponi devono essere indossati con calzature da 
lavoro appropriate con supporti sufficientemente 
forti nella parte della suola. 

• 	 Se non già presenti, installare delle cinghie inferiori con 
anello divisorio.

• 	 Individuare i ramponi, destro e sinistro, mediante la 
marcatura sul gambale.

• 	 Indossare il rampone e allacciare accuratamente la cin-
ghia inferiore alla propria calzatura.

• 	 Tirale con forza l’estremità della cinghia attraverso la 
fibbia e verificare la tenuta. 

• 	 Inserire l’estremità libera della cinghia in velcro superi-
ore attraverso la banda di sicurezza.

• 	 Tirare la cinghia fino a che il gambale si trovi salda-
mente appoggiato allo stinco.

• 	 Fissare l’estremità libera attorno al gambale e alla 
gamba, assicurandosi del collegamento completo del 
gancio al passante.

 ATTENZIONE (Fig. 2)
Assicurarsi che l’indicatore rosso di “quantità mini-
ma di cinghia”, posizionato sulla cinghia superiore, 
abbia attraversato la banda di sicurezza. Questo ga-
rantisce la quantità minima di sovrapposizione del 
velcro per fissare adeguatamente il gambale alla 
gamba. Il mancato raggiungimento di tale sovrap-
posizione minima può provocare lesioni gravi o 
morte. 

Prima dell’ascensione, verificare la sicurezza dei 
ramponi e dei gambali facendo alcuni passi sul ter-
reno. Arrampicarsi indossando sempre guanti pro-
tettivi, occhiali di sicurezza, elmetto con protezione 
per il viso, indumenti protettivi a maniche lunghe 
e stivali protettivi. Utilizzare sempre un cordino di 
posizionamento legato al palo o all’albero che si 
intende arrampicare e una linea salvavita superi-
ore. Inserire il piede negli ramponi con i puntali 
sul lato del collo del piede. La curvatura più lunga 
del gambale indica la parte frontale del rampone. 
Stringere saldamente le cinghie superiori e inferi-
ori. Prima di arrampicare, rimuovere le protezioni 
dei puntali. Arrampicare sempre a piccoli passi per 
massimizzare l’efficienza e minimizzare il rischio di 
distacco. In caso di potenziale distacco, utilizzare il 
cordino come freno di caduta tirandolo stretto con-
tro il proprio corpo. Far attenzione a qualsiasi fat-
tore che potrebbe influenzare l’azione delle fibbie o 
dei puntali (ad es. , corteccia instabile). Assicurarsi 
sempre che i puntali si trovino in una posizione si-
cura prima di muovere il passo successivo o iniziare 
il lavoro.

ISPEZIONE DEI PUNTALI 
I ramponi (per pali o alberi) devono essere dota-
ti di puntali correttamente sagomati. Utilizzare il 
misuratore dei puntali in dotazione per effettuare 
l’ispezione prima di ogni ascesa.

LUNGHEZZA E SPESSORE,  
1 POLLICE [SOLO ASTA] (Fig. 3) 
Inserire il puntale nella fessura “1” per verificare la 
lunghezza e lo spessore del puntale, l’estremità del 
puntale deve trovarsi tra le linee da 1 pollice del 
misuratore. In caso contrario, il puntale deve essere 
sostituito. 

LUNGHEZZA E SPESSORE,  
½ POLLICE [SOLO ASTA] (Fig. 4) 
Inserire il puntale nella fessura “2” per verificare la 
lunghezza e lo spessore del puntale, l’estremità del 
puntale deve trovarsi tra le linee da ½ pollice del 
misuratore. In caso contrario, il puntale deve essere 
sostituito. 

LUNGHEZZA E LARGHEZZA  
1 POLLICE (Fig. 5) 
Inserire il puntale nella fessura “4” per verificare la 
lunghezza e lo spessore del puntale, l’estremità del 
puntale deve trovarsi tra le linee da 1 pollice del 
misuratore. In caso contrario, il puntale deve essere 
sostituito. 

LUNGHEZZA E LARGHEZZA  
½ POLLICE (Fig. 6) 
Inserire il puntale nell’apertura “5” più a fondo 
possibile. Assicurarsi che il puntale sia posizion-
ato in piano rispetto al misuratore. L’estremità del 
puntale deve trovarsi tra la fine del misuratore e la 
prima linea. Se si estende oltre il bordo, sostituire 
il puntale. Se è troppo corto, sagomare il puntale. 
Continuare l’ispezione fino a che l’estremità del 
puntale viene a trovarsi entro le linee di tolleranza, 
in posizione “5”. 

RAGGIO DELL’ESTREMITÀ  
DEL PUNTALE (Fig. 7) 
Inserire l’estremità del raggio nella fessura “8” 
dell’estremità del raggio del puntale; il raggio da 
¼ dell’estremità del puntale deve combaciare con 
il profilo del misuratore. Il profilo del puntale deve 
coincidere con il profilo del misuratore rispetto alla 
rotondità della punta. In caso contrario, il puntale 
deve essere nuovamente sagomato o sostituito. 

BORDO TAGLIENTE (Fig. 8) 
Inserire l’estremità nella fessura a V “6” del bordo 
tagliente del puntale. Dall’estremità del puntale a 
¼ di pollice, solo il bordo tagliente deve toccare il 
lato della fessura a V. Se la punta non corrisponde 
alla forma della tacca, deve essere nuovamente sa-
gomata o sostituita. 

LUNGHEZZA DEL PUNTALE (Fig. 9) 
Per verificare la lunghezza del puntale, posizionare 
il lato piatto, la parte inferiore del puntale contro il 
misuratore, il puntale (asta) del misuratore deve es-
tendersi oltre la linea. Si prega di notare che un’asta 
del puntale che misuri meno di 1 ¼ di pollice (3,17 
cm) deve essere rimossa dal servizio.

SPESSORE E LARGHEZZA  
DELLA STAFFA 
Sia lo spessore che la larghezza della staffa devono 
essere regolarmente ispezionati per garantire con-
dizioni di utilizzo adeguate. (Fig. 10) Ispezionare 
la staffa in acciaio come illustrato, utilizzando il 
misuratore posizionato in questa direzione. (Fig. 11) 
Anche la larghezza della staffa deve essere ispezi-
onata; la larghezza della staffa non deve adattarsi 
alla fessura della larghezza stabilita. In caso con-
trario, se cioè la staffa si inserisce nella fessura, i 
ramponi devono essere immediatamente rimossi 
dal servizio e sostituiti. 

AFFILATURA DEI PUNTALI 
• 	 Mai utilizzare attrezzi elettrici per affilare i puntali, l’af-

filatura va eseguita manualmente utilizzando una lima 
piatta. 

• 	 Fissare saldamente il rampone in una morsa (racco-
mandazione: avvolgere con materiale protettivo per 
evitare graffi) con la parte inferiore del puntale esposta. 

• 	 Mediante una lima piatta da 6 pollici (15,24 cm) limare 
la superficie del puntale partendo dalla base muoven-
do verso la punta. 

• 	 Non eseguire una limatura incrociata. 

• 	 Mantenere la lima piatta sul puntale e ripulirla frequen-
temente. 

• 	 Non limare mai l’estremità del puntale a forma di spillo. 
Un puntale affilato in modo errato può causare il dis-
tacco, una caduta con conseguenti lesioni gravi o morte. 

• 	 Una volta eseguita l’affilatura, eseguire il test di “Pla-
narità e Distacco”. 

TEST DI PLANARITÀ SECONDO 
ASTM F887 (Fig. 12 e 13) 
Questo test può essere utilizzato per determinare 
che il puntale sia correttamente sagomato e affilato 
per penetrare adeguatamente nel palo. Posizionare 
il rampone su una tavola piatta di pino morbido o 
di cedro. Mantenendolo in posizione verticale con 
il supporto parallelo alla superficie della tavola, 
ma senza esercitare alcuna pressione sulla staffa, 
spingere il rampone in avanti lungo la tavola, come 
illustrato nella figura sotto. Se il puntale è corretta-
mente sagomato e affilato e se l’angolo del puntale 
rispetto al legno è sufficiente, l’estremità del pun-
tale affonderà nel legno e inizierà a far presa entro 
una distanza di circa 1 pollice (2,54 cm). (2.54 cm). 
Se il puntale del rampone scivola lungo il legno 
senza affondare, o lascia semplicemente un segno 
o una scanalatura nel legno, come illustrato nella 
figura sotto, il puntale non è correttamente affilato 
e sagomato o l’angolo del puntale rispetto al legno 
è troppo piccolo. L’angolo del puntale del rampone 
è predisposto dal produttore e deve trovarsi com-
preso tra 11 e 17 gradi, con il rampone posizionato 
parallelamente alla superficie del legno.

TEST DI DISTACCO SECONDO ASTM 
F887 (Fig. 14 e 15) 
Questo test deve essere eseguito su una sezione 
del palo in questione in un’area libera da nodi e 
spuntoni. Posizionare il rampone sulla propria gam-
ba mantenendo il manicotto con la mano. Con la 
gamba posizionata a un angolo di circa 30 gradi 
rispetto al palo e il piede a circa 12 pollici (30,5 cm) 
da terra, affondare il puntale nel palo a una profon-
dità di circa 1/4 di pollice (6.4 mm). Mantenere una 
pressione sufficiente sulla staffa per mantenere il 
puntale nel palo ma non evitando che il puntale 
penetri ulteriormente in profondità. Vedere la fig-

ura qui sotto. Spingere il rampone e la mano più 
vicino al palo, muovendo il ginocchio fino a quan-
do il passante della cinghia del manicotto del 
rampone si trovi contro il palo. Assicurarsi che il 
passante della cinghia venga mantenuto contro il 
palo mediante la pressione della gamba. A poco a 
poco, esercitare una pressione completa del piede 
verso il basso sulla staffa, senza sollevare l’altro 
piede dal terreno o dal pavimento, in modo da 
mantenere l’equilibrio nel caso in cui il puntale 
non dovesse reggere. Vedere la figura qui sotto. 
L’estremità del puntale deve affondare nel legno e 
fare presa (scavare all’interno) a una distanza non 
superiore a 2 pollici (5,1 cm), misurata dal punto 
di entrata del puntale nel palo al fondo del taglio 
sulla superficie del palo. 

SOSTITUZIONE DEI PUNTALI 
Pima di procedere alla sostituzione dei puntali, 
leggere attentamente le istruzioni. 

RIMOZIONE 
• 	 Fissare saldamente il rampone in una morsa (racco-

mandazione: avvolgere con materiale protettivo per 
evitare graffi) con le teste delle viti del puntale rivolte 
verso l’alto. 

• 	 Mediante una chiave Torx T40, allentare la vite giran-
do in senso antiorario. 

• 	 Se la vite è troppo serrata e risulta impossibile mu-
overla, riscaldare il puntale utilizzando un asciugaca-
pelli. Il riscaldamento aiuterà ad allentare l’adesivo 
Loctite. 

• 	 Rimuovere entrambe le viti dal puntale. 

INSTALLAZIONE 
• 	 Procurarsi i nuovi puntali e in materiale necessario. 

• 	 Montare i nuovi puntali ESCLUSIVAMENTE con le viti 
da 20 mm e 25 mm fornite. 

•	  Utilizzare la vite da 20mm per il foro superiore e 
quella da 25mm per quello inferiore. 

• 	 Mediante una chiave T40, girare le viti del puntale in 
senso orario, stando attenti a non serrare troppo. 

• 	 Se disponibile, utilizzare una chiave dinamometrica 
per impostare la coppia a 18.5 libbre/piede (255.77 
kg/cm). 

CONSIGLIO PER LA MANUTENZIONE 
• 	 La linfa degli alberi è molto corrosiva. Per prevenire la 

corrosione dei puntali, pulirli e lubrificarli dopo ogni 
utilizzo. 

STOCCAGGIO 
Conservare i ramponi in un luogo fresco e asciut-
to. Se i ramponi si bagnano, asciugarli immedi-
atamente. Non asciugare vicino a fonti di calore 
o al fuoco. 

VITA UTILE 
La vita utile dei ramponi dipende dalle condizioni 
di utilizzo e altri fattori. È noto che qualsiasi eq-
uipaggiamento si deteriora progressivamente con 
l’uso. È quindi difficile definire la durata della vita 
utile, in quanto quest’ultima dipende dalle con-
dizioni di utilizzo. Fare sempre riferimento alle 
istruzioni di ispezione dei puntali per determin-
are la sicurezza dei ramponi. Tenere presente che 
usura e danni possono verificarsi durante il primo 
utilizzo, limitando così la vita utile a tale unico 
utilizzo. Un utilizzo eccessivo dei ramponi e/o la-
vorare mentre le viti sono allentate, può ridurre 
drasticamente la vita utile dei ramponi. 

Tutti i fattori descritti si sommano nella diminuzi-
one della vita utile e possono causare una rottura 
da logoramento. Non esitare a smaltire un pro-
dotto che presenti segni di usura che possono in-
fluenzarne la robustezza. Danni superficiali, usura 
da corrosione, usura meccanica o indebolimento 
dei componenti delle montature (fibbie, cinghie, 
velcro, puntali) devono essere tenuti sotto con-
trollo. Non utilizzare ramponi che presentano 
tali danni o malfunzionamenti. Danni non visibili 
possono verificarsi con una caduta dall’alto dei 
ramponi. Oltre all’ispezione prima e dopo ogni 
utilizzo (vedere l’elenco di controllo), almeno una 
volta all’anno deve essere effettuata un’ispezione 
da parte di una persona competente. Per maggior 
sicurezza e un controllo più efficiente, è neces-
sario tenere una registrazione delle ispezioni 
per ogni paio di ramponi (foglio di registrazione 
incluso). Se i ramponi vengono utilizzati su base 
giornaliera o in condizioni estreme (vedere anche 
i fattori di usura sopra elencati), l’ispezione da 
parte di una persona competente deve avvenire 
semestralmente.

ATTENZIONE: 
I ramponi vanno immediatamente sostituiti in 
presenza di dubbi sulla loro sicurezza operativa. 

ELENCO DI CONTROLLO PER 
L’ISPEZIONE 
Prima dell’uso, verificare ognuno dei seguenti 
elementi. Se un elemento mostra uno o più dei 
segni elencati, procedere alla soluzione, prima di 
un ulteriore utilizzo 

• 	 Verificare che i gambali non presentino incrinature o 
danni (ispezionare anche i fori dei bulloni guardando 
sotto l’imbottitura). 

• 	 In caso di presenza di segni di danno, sostituire i 
gambali con parti di ricambio. 

• 	 Verificare che le 4 viti del gambale siano serrate e 
non presentino segni di ruggine. 

• 	 Se necessario, serrare nuovamente le viti o sostituirle 
con viti nuove (si consiglia l’uso di adesivo Loctite® 
per garantire l’adeguata sicurezza del materiale). 

• 	 Verificare la corretta funzionalità del velcro sulla cin-
ghia superiore del polpaccio e rimuovere eventuali 
detriti che possono impedirne un’adeguata chiusura. 
Sostituire se necessario. 

• 	 Verificare che le cinghie inferiori e i rivetti siano privi 
di ruggine. Sostituire se necessario. 

• 	 Verificare il funzionamento della fibbia e dell’anello 
divisorio delle cinghie inferiori e assicurarsi che non 
sia presente ruggine. Sostituire se necessario. 

• 	 Verificare che il bullone a occhiello della cinghia 
del piede sia ben fissato alla staffa della gamba; se 
allentato, rimuovere il bullone e ispezionare le fi-
lettature, pulire i filetti, applicare Loctite® e serrare 
nuovamente. 

• 	 Se le filettature del bullone a occhiello sono danneg-
giate, sostituire con un nuovo bullone. 

• 	 Verificare che le staffe in acciaio non presentino incri-
nature o deformazioni. Sostituire se necessario. 

• 	 Verificare che i puntali non presentino incrinature, 
deformazioni o usura significativa. Ripetere la proce-
dura di ispezione dei puntali. 

• 	 Verificare che le viti dei puntali siano correttamente 
fissate alla staffa della gamba e, se necessario, serrar-
le nuovamente (si consiglia l’uso di adesivo Loctite® 
per garantire una adeguata sicurezza del materiale). 
Sostituire se necessario.

IT

• 	 S’il y a des signes de dommages, remplacez les em-
brasses à l’aide de pièces de rechange.¬ 

• 	 Vérifiez que les 4 vis de l’embrasse sont bien serrées et 
qu’elles ne présentent aucun signe de rouille. 

• 	 Si nécessaire, resserrez les vis ou remplacez-les par 
des vis neuves (l’utilisation de l’adhésif LoctiteMD est 
recommandée pour assurer une bonne sécurité du 
matériel).¬ 

• 	 Confirmez le bon fonctionnement de la sangle auto-
agrippante supérieure du mollet. Si nécessaire, enlevez 
tous les débris qui peuvent empêcher une bonne 
adhérence de la sangle autoagrippante. Remplacez-la si 
nécessaire.¬ 

• 	 Assurez-vous que les sangles inférieures et les rivets ne 
sont pas usés et remplacez-les au besoin. 

• 	 Vérifiez le bon fonctionnement de la boucle et de l’an-
neau fendu des sangles inférieures. Assurez-vous qu’il 
n’y a pas de rouille et remplacez le matériel au besoin. 

• 	 Assurez-vous que le boulon à œil de la sangle de pied 
est bien fixé à l’étrier de jambe. S’il est desserré, retirez le 
boulon à œil, inspectez et nettoyez les filets, appliquez 
l’adhésif LoctiteMD et resserrez.¬ 

• 	 Si les filets des boulons à œil sont démontés, rem-
placez-les par du matériel neuf. 

• 	 Vérifiez que les tiges d’acier ne présentent pas de fis-
sures ou de déformations; remplacez-les au besoin. 

• 	 Assurez-vous que les pointes ne sont pas fissurées, 
qu’elles ne sont pas déformées et qu’elles ne présentent 
pas de traces d’usure importante. Lisez à nouveau la 
procédure d’inspection des pointes. 

• 	 Assurez-vous que les vis des pointes sont bien fixées à 
la tige. Resserrez-les au besoin (l’utilisation de l’adhé-
sif LoctiteMD est recommandée pour assurer 
la sécurité de la quincaillerie). Remplacez le 
matériel au besoin.¬
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